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યોહાનની
લખેલી Ǥુવાતાર્

ɶખ્રસ્ત જગતમાં આવે છે
1 જગતનો આરʣભ થયા પહેલાંથી, તે શ˷ ત્યાં હતો. તે શ˷

દેવની સાથે હતો. તે શ˷ દેવ હતો.
2 તે શરુʣ આતમાં ત્યાં દેવની સાથે હતો.
3 તેના થી જ બધી વસ્ǖુઓ ઉત્પƂ થઈ. તેના ɵવના કǢું જ

ઉત્પƂ થǞું નથી.
4 તેનામાં જીવન હǖુ.ં તે જીવન લોકો માટે પ્રકાશ હતો.
5 તે અજવાǠું અંધકારમાં પ્રકાશે છે. અંધકારે પ્રકાશને જાણ્યો

નથી.
6 ત્યાં એક યોહાન નામનો માણસ આ˸ો, તેને દેવે મોકલ્યો

હતો.
7 યોહાન લોકોને પ્રકાશ ɵવષે કહેવા આ˸ો. યોહાન દ્વારા

લોકો પ્રકાશ ɵવષે સાંભળʌ અને માની શકે.
8 યોહાન પોતે પ્રકાશ નહોતો. પણ યોહાન લોકોને પ્રકાશ ɵવષે

કહેવા આ˸ો.
9 સાચો પ્રકાશ જગતમાં આવતો હતો. આજ ખરો પ્રકાશ છે

જે બધા લોકોને પ્રકાશ આપે છે.
10 તે શ˷ જગતમાં હતો જ. તેના દ્વારા જ જગતǙું ɴનમાર્ણ

થǞું છે. પણ જગતે તેને ઓળ˵ો નɴહ.
11 જે જગતમાં આ˸ો તે તેǙું પોતાǙું જ હǖુ.ં પણ તેના

પોતાના લોકોએ જ તેનો સ્વીકાર કયƪ નɴહ.
12 કેટલાક લોકોએ તેનો સ્વીકાર કયƪ. તેઓએ તેનામાં ɵવƈાસ

કયƪ. જે લોકોએ તેનામાં ɵવƈાસ કયƪ હતો તેઓને તેણે કʣઈક
આપ્Ǟુ.ં તેણે તેઓને દેવનાં બાળકો થવાનો અɵધકાર આપ્યો.

13 જવેી રʍતે નાનાં બાળકો જન્મ છે તેવી રʍતે આ બાળકો
જન્મ્યા ન હતા. તેઓ માતાɵપતાની ઈચ્છાથી કે યોજનાથી જન્મ્યા
ન હતા. આ બાળકો દેવથી જન્મ્યા હતા.
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14 તે શ˷ એક મǙુષ્ય થયો અને આપણામાં વસ્યો. આપણે
તેનો મɴહમા જોયો. જે ફક્ત ɵપતાના દʍકરાનો જ મɴહમા છે.
તે શ˷ કૃપા તથા સત્યતાથી ભરǚૂર હતો.

15 યોહાને લોકોને તેના ɵવષે કɄું, યોહાને કɄું, “હુʣ જનેા ɵવષે
કહેતો હતો તે એ જ છે. મેં કɄું, ‘જે મારʍ પાછળ આવે છે તે
મારા કરતાં પણ મોટો છે. તે મારʍ પહેલાનો હતો.’ ”

16 તે શ˷ (ɶખ્રસ્ત) કૃપા અને સત્યથી ભરǚૂર હતો, તેની
પાસેથી આપણે બધા વધારે ને વધારે કૃપા પામ્યા.

17 ǝૂસા મારફતે ɴનયમશાƍ આપવામાં આ˹ું. પરʣǖુ કૃપા
અને સત્યતા ઈǤુ ɶખ્રસ્ત મારફતે આ˸ાં.

18 કોઈ પણ માણસે આજપયƯત દેવને જોયો નથી, પરʣǖુ
એકાકʍજɴનત દʍકરો (ઈǤુ) જ દેવ છે. તે ɵપતા (દેવની) ની ઘણી
નજીક છે. દેવ કોના જવેો છે, તે દʍકરાએ આપણને બતા˹ું છે.

યોહાનǙું લોકોને ઈǤુ ɵવષે કહેǡું
(માથ્થી 3:1-12; માકʤ 1:1-8; ǟૂક 3:1-9, 15-17)

19 યરૂશાલેમના યહૂɳદઓએ કેટલાક યાજકોને તથા લેવીઓને
યોહાન પાસે મોકલ્યા. યહૂɳદઓએ તેઓને યોહાનને ǚૂછવા માટે
મોકલ્યા, “ǖું કોણ છે?”

20 યોહાન સ્પƉ બોલ્યો. યોહાને ઉŷર આપવાની ના પાડʌ
નɴહ, યોહાને સ્પƉતાǚૂવર્ક કɄું, “હુʣ ɶખ્રસ્ત નથી.” યોહાને લોકોને
આ વાત કહʍ.

21 યહૂɳદઓએ યોહાનને ǚૂછǞું, “તો પછʍ ǖું કોણ છે? ǖું
એɵલયા છે?”
યોહાને ઉŷર આપ્યો, “ના હુʣ એɵલયા નથી.”
યહૂɳદઓએ ǚૂછǞું, “ǖુ પ્રબોધક છે?”
યોહાને ઉŷર આપ્યો, “ના હુʣ પ્રબોધક નથી.”
22 પછʍ તે યહૂɳદઓએ કɄું, “ǖું કોણ છે? અમને તારા

ɵવષે કહે. જથેી અમને જણેે મોકલ્યા છે તેને અમે ઉŷર આપી
શકʍએ, ǖું તારા માટે Ǣું કહે છે?”
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23 યોહાને તેઓને યશાયા પ્રબોધકના શ˷ો કƑા,

“હુʣ રાનમાં Ǜૂમો પાડતી ˸Ɩક્તની વાણી છુʣ ;
‘પ્રǜુ માટે સીધો રસ્તો તૈયાર કરો.’ ” યશાય 40:3

24 આ યહૂɳદઓને ફરોશીઓમાંથી મોકલવામાં આ˸ા હતા.
25 આ માણસોએ યોહાનને કɄું, “ǖું કહે છે કે ǖું ɶખ્રસ્ત નથી.

ǖું કહે છે ǖું એɵલયા કે પ્રબોધક પણ નથી. પછʍ ǖું શા માટે
લોકોને બાɸપ્તસ્મા આપે છે?”

26 યોહાને ઉŷર આપ્યો, “હુʣ લોકોǙું પાણીથી બાɸપ્તસ્મા કરુʣ
છુʣ . પણ અહʏ તમારʍ સાથે એક ˸Ɩક્ત છે જનેે તમે જાણતા
નથી.

27 તે ˸Ɩક્ત જે મારʍ પાછળ આવે છે, હુʣ તેના જોડાની દોરʍ
છોડવા જટેલો પણ યોગ્ય નથી.”

28 યદʤન નદʍને પેલે પાર આ બધી વસ્ǖુઓ બેથɴનયામાં બની.
આ જગ્યાએ યોહાન લોકોǙું બાɸપ્તસ્મા કરતો હતો.

ઈǤુ દેવǙું હલવાન
29 બીજે ɳદવસે યોહાને ઈǤુને તેના તરફ આવતો જોયો. યોહાને

કɄું, “જુઓ દેવǙું હલવાન, જે જગતના પાપોને દૂર કરે છે!
30 આ તે જ છે જનેા ɵવષે મેં કɄું હǖું, ‘એક મǙુષ્ય મારʍ

પાછળ આવશે. પણ તે મારા કરતાં મોટો છે, કારણ કે તે મારા
પહેલાથી જીવે છે. તે સદાકાળ જીવંત છે.’

31 જો કે મને ખબર ન હતી કે તે કોણ હતો. પણ હુʣ
લોકોને પાણીથી બાɸપ્તસ્મા આપવા આ˸ો છુʣ કે જથેી ઈસ્રાએલ
(યહૂɳદઓ) જાણી શકે કે ઈǤુ તે જ ɶખ્રસ્ત છે.”

32-34 પછʍ યોહાને કɄુ,ં “હુʣ પણ જાણતો નહોતો કે ɶખ્રસ્ત
કોણ હતો. પરʣǖુ દેવે મને લોકોǙું પાણીથી બાɸપ્તસ્મા કરવા
મોકલ્યો અને દેવે મને કɄું, ‘ǖું જે માણસ પર આત્માને નીચે
ઉતરતો અને રહેતો જોશે, તે માણસ પɵવત્ર આત્માથી બાɸપ્તસ્મા
કરશે.’ યોહાને કɄું, મેં આમ થતાં જોǞું છે. મેં આત્માને



યોહાન 1:35 iv યોહાન 1:42

આકાશમાંથી નીચે આવતો જોયો. આત્મા કǛૂતર જવેો દેખાયો
અને તેના (ઈǤુ) પર તે બેઠો. તેથી હુʣ લોકોને કહુʣ છુʣ , ‘તે આ
છે. તે (ઈǤુ) દેવનો દʍકરો છે.’ ”

ઈǤુનો પ્રથમ ɶશષ્ય
35 ફરʍથી બીજે ɳદવસે યોહાન ત્યાં હતો. યોહાનના બે ɶશષ્યો

તેની સાથે હતા.
36 યોહાને ઈǤુને બાજુમાંથી પસાર થતાં જોયો. યોહાને કɄું,

“જુઓ, દેવǙું હલવાન!”
37 તે બે ɶશષ્યોએ યોહાનને આમ કહેતા સાંભƄો, તેથી તેઓ

ઈǤુને અǙુસયાર્.
38 ઈǤુ પાછો ફયƪ અને તે બે માણસોને તેની પાછળ આવતા

જોયા. ઈǤુએ ǚૂછǞું, “તમારે Ǣું જોઈએ છે?”
તે બે માણસોએ ǚૂછǞું, “રાબ્બી, ǖું śાં રહે છે?” (“રબ્બી”

નો અથર્ “ɶશક્ષક”)
39 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “મારʍ સાથે આવો અને જુઓ.”

તેથી તે બે માણસો ઈǤુ સાથે ગયા. તેઓએ ઈǤુ Ťાં રહેતો
હતો તે જગ્યા જોઈ. તેઓ ત્યાં ઈǤુ સાથે તે ɳદવસે રƑા. તે
લગભગ બપોરના ચારનો સમય હતો.

40 તે બે માણસો યોહાન પાસેથી ઈǤુ ɵવષે સાંભƄા પછʍ
તેઓ ઈǤુની પાછળ ગયા. આ બે માણસોમાંના એકǙું નામ
આંɶન્દ્રયા હǖુ.ં આંɶન્દ્રયા ɶસમોન ɵપતરનો* ભાઈ હતો.

41 આંɶન્દ્રયાઓ સૌ પ્રથમ તેના ભાઈ ɶસમોનને શોધ્યો.
આંɶન્દ્રયાએ ɶસમોનને કɄું, “અમે મસીહને શોધી કાઢયો છે.”
(“મસીહ” નો અથર્ “ɶખ્રસ્ત” છે.)

42 પછʍ આંɶન્દ્રયા ɶસમોનને ઈǤુ પાસે લા˸ો, ઈǤુએ ɶસમોન
તરફ જોǞું અને કɄંુ, “ǖું યોહાનનો દʍકરો ɶસમોન છે. ǖું કેફા
કહેવાશે.” (“કેફા” નો અથર્ “પથ્થર” થાય છે.)

* 1:40: ɵપતર ગ્રીક નામ “ɵપતર,” અરાɵમક નામ “કેફા,” અથાર્ત પથ્થર.
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43 બીજે ɳદવસે ઈǤુએ ગાલીલ જવાǙું નŚʍ કǞુર્. ઈǤુ ɳફɵલપને
મƄો અને તેને કɄંુ, “મને અǙુસર.”

44 ɳફɵલપ બેથસૈદાનો એટલે આંɶન્દ્રયા તથા ɵપતરના શહેરનો
હતો.

45 ɳફɵલપ નથાɴનયેલને મƄો અને કɄું, “યાદ કરો કે
ɴનયમશાƍમાં ǝૂસાએ Ǣું કɄું છે. ǝૂસાએ જે માણસ આવવાનો
હતો તેના ɵવષે લ˶ું. પ્રબોધકોએ પણ તેના ɵવષે લ˶ું અમે
તેને મƄા છʍએ. તેǙું નામ ઈǤુ છે, તે Ǟૂસફનો દʍકરો છે. તે
નાસરેથમાંનો છે.”

46 પણ નથાɴનયેલે ɳફɵલપને કɄું, “Ǣું નાસરેથમાંથી કʣઈક સારુʣ
નીકળʌ શકે?”
ɳફɵલપે ઉŷર આપ્યો, “આવો અને જુઓ.”
47 ઈǤુએ નથાɴનયેલને તેના તરફ આવતા જોયો. ઈǤુએ કɄું,

“આ માણસ જે મારʍ પાસે આવે છે તે ખરેખર દેવના લોકોમાંનો
એક છે તેનામાં કʣઈ દƉુતા નથી.”

48 નથાɴનયેલે ǚૂછǞુ,ં “ǖું મને કેવી રʍતે ઓળખે છે?”
ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “Ťારે ǖું અંજીરના ǡૃક્ષ નીચે હતો,

ત્યારે મેં તને જોયો. ɳફɵલપે તને મારા ɵવષે કɄું તે પહેલાં ǖું
ત્યાં હતો.”

49 પછʍ નથાɴનયેલે ઈǤુને કɄંુ, “રાબ્બી, ǖું દેવનો દʍકરો છે.
ǖું ઈસ્રાએલનો રાજા છે.”

50 ઈǤુએ નથાɴનયેલને કɄું, “મેં તને કɄું કે મેં તને અંજીરના
ǡૃક્ષ નીચે જોયો. તેથી તે મારામાં ɵવƈાસ ǝૂśો. પણ ǖું તેના
કરતાં પણ વધારે મહાન વાતો જોશે.”

51 ઈǤુએ વધારામાં કɄું, “હુʣ તને સત્ય કહુʣ છુʣ . તમે બધા
આકાશને ઊઘડǟેું જોશો, તમે દેવના દૂતોને માણસના દʍકરા ઊપર
ચઢતા ઉતરતા જોશો.”

2
કાના ગામમાં લŜ
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1 બે ɳદવસ પછʍ ગાલીલના કાના ગામમાં એક લŜ હǖ,ુ ઈǤુની
મા ત્યાં હતી.

2 ઈǤુ અને તેના ɶશષ્યોને પણ લŜમાં ɴનમંત્રણ આપ્Ǟુ હǖું.
3 લŜમાં ǚૂરતા પ્રમાણમાં દ્રાક્ષારસ ન હતો. બધોજ દ્રાક્ષારસ

ǚૂરો થઈ ગયા પછʍ ઈǤુની માએ તેને કɄું, “તેઓ પાસે હવે
વધારે દ્રાક્ષારસ નથી.”

4 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “વહાલી બાઈ, મારે Ǣું કરǡું તે તારે
મને કહેǡું જોઈએ નɴહ. મારો સમય હજુ આ˸ો નથી.”

5 ઈǤુની માએ સેવકોને કɄું, “ઈǤુ તમને જે કરવાǙું કહે તે
કરો.”

6 તે જગ્યાએ છ મોટા પથ્થરનાં પાણીનાં કુʣ ડાં હતા.ં તે
યહૂɳદઓની Ǣુદ્ધ કરવાની રʍત પ્રમાણે આના જવેા પાણીનાં કુʣ ડાંનો
ઉપયોગ કરતા. પ્રત્યેક પાણીનાં કુʣ ડાંમાં લગભગ 20 થી 30 ગેલન
પાણી સમાǖુ.ં

7 ઈǤુએ નોકરોને કɄું, “આ પાણીના કુʣ ડાંઓને પાણીથી ભરો.”
તેથી નોકરોએ કુʣ ડાંઓને છલોછલ ભયાર્.

8 પછʍ ઈǤુએ નોકરોને કɄું, “હવે થોડુʣ પાણી બહાર કાઢો.
જમણના કારભારʍ પાસે લઈ જાઓ.”
તેથી નોકરો કારભારʍની પાસે પાણી લા˸ા.
9 પછʍ લŜના જમણના કારભારʍએ તે ચા˵ો. પરʣǖુ તે પાણી

દ્રાક્ષારસ થઈ ગયો હતો. તે માણસને ખબર નહોતી કે દ્રાક્ષારસ
śાંથી આ˸ો. પરʣǖુ જે નોકરો પાણી લા˸ા તેઓએ જાણ્Ǟું કે
તે śાંથી આ˸ો. લŜના કારભારʍએ વરરાજાને બોલા˸ો.

10 તેણે વરરાજાને કɄું, “લોકો હʣમેશા ઉŷમ દ્રાક્ષારસ પ્રથમ
ǝૂકે છે ત્યાર બાદ મહેમાનોના સારʍ પેઠે પીધા પછʍ સસ્તો દ્રાક્ષારસ
આપે છે. પણ તમે તો અત્યાર Ǥુધી ઉŷમ દ્રાક્ષારસ સાચવી
રા˵ો છે.”

11 ઈǤુએ કરેલો આ પ્રથમ ચમત્કાર હતો. ઈǤુએ આ ચમત્કાર
ગાલીલના કાના ગામમાં કયƪ. તેથી ઈǤુએ તેનો મɴહમા દેખાડયો.
અને તેના ɶશષ્યોએ તેનામાં ɵવƈાસ ǝૂśો.
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12 પછʍ ઈǤુ કફર-નહૂમના નગરમાં ગયો. ઈǤુની મા, ભાઈઓ
અને તેના ɶશષ્યો તેની સાથે ગયા. તેઓ બધા કફર-નહૂમમાં થોડા
ɳદવસ રƑા.

મંɳદરમાં ઈǤુ
(માથ્થી 21:12-13; માકʤ 11:15-17; ǟૂક 19:45-46)

13 તે લગભગ યહૂɳદઓના પાસ્ખાપવર્નો સમય હતો, તેથી ઈǤુ
યરૂશાલેમમાં ગયો.

14 ઈǤુ યરૂશાલેમના મંɳદરમાં ગયો. ઈǤુએ મંɳદરમાં ઢોર,
ઘેટાં અને કǛૂતરો વેચનારાઓને જોયા. તેણે તેઓના મેજ પર
નાણાવટʍઓને બેઠેલા જોયા.

15 ઈǤુએ કેટલાક દોરડાંના ટુકડાઓ વડે કોરડો બના˸ો. પછʍ
ઈǤુએ આ બધા માણસોને, ઘેટાંઓન,ે અને ઢોરોને મંɳદર છોડʌ
જવા દબાણ કǞુર્. ઈǤુએ બાજઠો ઊધાં પાડ્યા અને લોકોનાં
ɵવɴનમયનાં નાણાં વેરʍ ના˵ાં.

16 પછʍ ઈǤુએ માણસોને જઓે કǛૂતરો વેચતાં હતા તેઓને
કɄું, “આ વસ્ǖુઓ અહʏથી બહાર લઈ જાઓ. મારા ɵપતાના
ઘરને ખરʍદવા અને વેચવા માંટેǙું ઘર ન કરો.”

17 આ બન્Ǟું ત્યારે ઈǤુના ɶશષ્યોએ શાƍલેખમાં લખાયેલા
લખાણǙું સ્મરણ કǞુર્:

“તારા ઘરની મારʍ આ˺ા મારો નાશ કરે છે.” ગીતશાƍ 69:9
18 યહૂɳદઓએ ઈǤુને કɄું, “તને આ બǘું કરવાનો અɵધકાર

છે તે સાɶબત કરવા માટે અમને અદǜૂત ચમત્કારોની એંધાણી
બતાવ.”

19 ઈǤુએ કɄું, “આ મંɳદરનો નાશ કરો અને હુʣ ફરʍથી ત્રણ
ɳદવસમાં ઊǜું કરʍશ.”

20 યહૂɳદઓએ ઉŷર આપ્યો, “લોકોએ આ મંɳદર બાંધવા 46
વષર્ કામ કǞુર્. Ǣું ǖું ખરેખર માને છે કે ǖું ત્રણ ɳદવસમાં ફરʍથી
તે બાંધી શકʍશ?”
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21 ઈǤુ મંɳદરનો અથર્ તેǙું પોતાǙું શરʍર કરતો હતો.
22 ઈǤુના ǝૃત્Ǟુમાંથી ઊઠ્યા પછʍ તેના ɶશષ્યોને સ્મરણ થǞું કે

ઈǤુએ આ કɄું હǖુ.ં તેથી તેના ɶશષ્યોએ તેના ɵવષેના લેખમાં
ɵવƈાસ કયƪ. અને તેઓએ ઈǤુ જે બોલ્યો હતો તે વચનમાં
પણ ɵવƈાસ કયƪ.

23 પાસ્ખાપવર્ માટે ઈǤુ યરૂશાલેમમાં હતો. ઘણા લોકો ઈǤુમાં
ɵવƈાસ રાખતા, કારણ કે તેઓએ તેણે કરેલા ચમત્કારો જોયા.ં

24 પણ ઈǤુએ તેમનો ɵવƈાસ કયƪ નɴહ. શા માટે? કારણ
કે તેઓ બધા લોકો જે ɵવચારતા હતા તે ઈǤુ જાણતો હતો.

25 ઈǤુને માણસ ɵવષે લોકો કહે તેવી કોઈ જરૂર ન હતી.
માણસના મનમાં Ǣું છે તે ઈǤુ જાણ્Ǟુ.

3
ઈǤુ અને ɴનકોદેમસ

1 ત્યાં ɴનકોદેમસ નામનો માણસ હતો ɴનકોદેમસ ફરોશીઓમાંનો
એક હતો. તે એક અગત્યનો યહૂɳદ અɵધકારʍ હતો.

2 એક રાત્રે ɴનકોદેમસ ઈǤુ પાસે આ˸ો. ɴનકોદેમસે કɄું,
“રાબ્બી, અમે જાણીએ છʍએ કે ǖું દેવનો મોકલેલો ઉપદેશક છે.
ǖું જે ચમત્કારો કરે છે તે દેવની મદદ વગર બીજુʣ કોઈ કરʍ શકે
નɴહ.”

3 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “હુʣ તને સત્ય કહુʣ છુʣ . માણસે નવો
જન્મ પામવો જોઈએ. જો તે ˸Ɩક્ત નવો જન્મ પામ્યો ન હોય
તો પછʍ તે ˸Ɩક્ત દેવના રાŤમાં જઈ શકતો નથી.”

4 ɴનકોદેમસે કɄું, “પણ જો માણસ ખરેખર ǡૃદ્ધ હોય તો તે
કેવી રʍતે ફરʍથી જન્મી શકે? ˸Ɩક્ત માના ઉદરમાં ફરʍથી કેવી
રʍતે પ્રેવશી શકે! તેથી માણસ બીજી વખત જન્મ ધારણ કરʍ
શકે નɴહ!”

5 પણ ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “હુʣ તને સત્ય કહુʣ છુʣ . તે ˸Ɩક્ત
પાણીથી અને આત્માથી જન્મેલો હોવો જોઈએ. જો ˸Ɩક્ત
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પાણી અને આત્માથી જન્મ્યો ન હોય તો પછʍ તે દેવના રાŤમાં
પ્રવેશી શકતો નથી.

6 ˸Ɩક્તનો દેહ તેના માતાɵપતાના દેહમાંથી જન્મે છે પરʣǖુ
˸Ɩક્તǙું આɸત્મક જીવન આત્મામાંથી જન્મે છે.

7 મેં તને કɄું કે, તારે નવો જન્મ ધારણ કરવો જોઈએ તેથી
આƅયર્ પામતો ના.

8 પવન Ťાં જવા ઈચ્છે ત્યાં વાય છે. ǖું ǂɯʣ કાતા પવનને
સાંભળે છે, પણ ǖું જાણતો નથી કે પવન śાંથી આવે છે અને
પવન śાં જાય છે. આત્મામાંથી જન્મેǟું છે, તે પ્રત્યેક સાથે પણ
તેǡું જ છે.”

9 ɴનકોદેમસે ǚૂછǞું, “આ બǘું કેવી રʍતે શś બને છે?”
10 ઈǤુએ કɄું, “ǖું ઈસ્રાએલનો એક અગત્યનો ઉપદેશક છે.

પણ હજુ આ વાતો ǖું કેમ સમજી શકતો નથી?
11 હુʣ તને સત્ય કહુʣ છુʣ . અમે જે જાણીએ છʍએ તે કહʍએ

છʍએ. અમે જે જોǞું છે તે અમે કહʍએ છʍએ. પણ તમે લોકો
અમે તમને જે કહʍએ છʍએ તે સ્વીકારતા નથી.

12 મેં તને ǚૃથ્વી પરની અહʏની વાતો ɵવષે કɄું છે. પણ ǖું
મારામાં ɵવƈાસ કરતો નથી. તેથી ખરેખર જો હુʣ તને આકાશની
વાતો ɵવષે કહʍશ તો પણ ǖું મારામાં ɵવƈાસ કરʍશ નɴહ!

13 ફક્ત એક જે ઊચે આકાશમાં ગયો તથા તે જે આકાશમાંથી
નીચે આ˸ો તે જ માણસનો દʍકરો છે.”

14 “ǝુસાએ રેતીના રણમાં સપર્ને ઊચો કયƪ. માણસના દʍકરા
સાથે પણ એમ જ છે. માણસના દʍકરાને પણ ઊચો કરવાની
જરૂર છે.

15 પછʍ પ્રત્યેક ˸Ɩક્ત જે માણસના દʍકરામાં ɵવƈાસ રાખે છે
તે અનંતજીવન પામવા માટે શƖક્તમાન થશે.”

16 હા, દેવે જગત પર એટલી બધી પ્રીɵત કરʍ કે તેણે તેનો
એકનો એક દʍકરો આપ્યો. દેવે તેનો દʍકરો આપ્યો તેથી તેનામાં
દરેક ˸Ɩક્ત જે ɵવƈાસ કરે તેનો નાશ ન થાય, પણ તે અનંતજીવન
પામ.ે
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17 દેવે તેના દʍકરાને દɴુનયામાં મોકલ્યો. દેવે તેના દʍકરાને
જગતનો ન્યાય કરવા મોકલ્યો નથી. દેવે તેના દʍકરાને એટલા
માટે મોકલ્યો કે તેના દʍકરા દ્વારા જગતને બચાવી શકાય.

18 જે ˸Ɩક્ત દેવના દʍકરામાં ɵવƈાસ રાખે છે, તેનો ન્યાય
(અપરાધી) થતો નથી; પણ જે ˸Ɩક્ત ɵવƈાસ કરતો નથી તેનો
ન્યાય થઈ ગયેલ છે, શા માટે? કારણ કે તે ˸Ɩક્તને દેવના
એકના એક દʍકરામાં ɵવƈાસ નથી.

19 આ સત્ય હકʍકતના આધારે લોકોને ન્યાય થાય છે. જગતમાં
અજવાǠું આ˹ું છે, પણ લોકોને અજવાǠું જોઈǖું નથી. તેઓ
અંધકાર (પાપ) ઈચ્છે છે. શા માટે? કારણ કે તેઓનાં કૃત્યો
ǜુંડાં હતા.ં

20 દરેક ˸Ɩક્ત જે ǜુંડુʣ કરે છે તે અજવાળાને ɵધŚારે છે. તે
˸Ɩક્ત અજવાળામાં આવશે નɴહ. શા માટે? કારણ કે પછʍ તે
અજવાǠું તેણે કરેલાં બધાં જ ǜુંડા કામો બતાવશ.ે

21 પરʣǖુ જે ˸Ɩક્ત સત્યના માગર્ને અǙુસરે છે તે અજવાળામાં
આવે છે. પછʍ તે અજવાǠું બતાવશે કે તે ˸Ɩક્તએ જે કǞુર્
હǖું તે દેવ દ્વારા કǞુર્ હǖું.

ઈǤુ અને યોહાન બાɸપ્તસ્મ
22 આ પછʍ, ઈǤુ અને તેના ɶશષ્યો યહૂદાના પ્રદેશમાં આ˸ા.

ત્યાં ઈǤુ અને તેના ɶશષ્યો રƑા અને લોકોને બાɸપ્તસ્મા આપતા
હતા.

23 યોહાન પણ એનોનમાં લોકોને બાɸપ્તસ્મા કરતો હતો. એનોન
શાલીમની નજીક હǖુ.ં યોહાન ત્યાં બાɸપ્તસ્મા કરતો હતો કારણ
કે ત્યાં ǐૂબ પાણી હǖુ.ં લોકો ત્યાં બાɸપ્તસ્મા પામવા જતા હતા.

24 (યોહાનના બંદʍખાનામાં કેદ થયા પહેલા આ બન્Ǟું હǖું.)
25 યોહાનના ɶશષ્યોમાંથી કેટલાએકનો બીજા એક યહૂɳદ સાથે

વાદɵવવાદ થયો. તેઓ ધાʁમʋક Ǣુɵદ્ધકરણ માટે દલીલો કરતા હતા.
26 તેથી તે ɶશષ્યો યોહાન પાસે આ˸ા. તેઓએ કɄુ, “રાબ્બી,

જે માણસ યદʤન નદʍની બીજી બાજુએ તારʍ સાથે હતો તેǙું સ્મરણ
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કર. તેં લોકોને જે માણસ ɵવષે કɄું તે એ છે. તે માણસ લોકોǙું
બાɸપ્તસ્મા કરે છે અને ઘણા લોકો તેની પાસે જાય છે.”

27 યોહાને ઉŷર આપ્યો, “માણસ માત્ર એટǟું જ મેળવી શકે
છે જટેǟું દેવ તેને આપે છે.

28 તમે તમારʍ જાતે મને કહેતા સાંભƄો છે, ‘હુʣ ɶખ્રસ્ત નથી.
હુʣ તો ફક્ત તે એક છુʣ જનેે તેનો માગર્ તૈયાર કરવા માટે દેવે
મોકલ્યો છે.’

29 કન્યા ફક્ત વરરાજા માટે જ હોય છે. તે ɵમત્ર જે વરરાજાને
મદદ કરે છે, રાહ જુએ છે અને વરરાજાના આગમન માટે ધ્યાનથી
સાંભળે છે. આ ɵમત્ર વરરાજાની વાણી સાંભળે છે, ત્યારે ઘણો
પ્રસƂ થાય છે. એવી જ પ્રસƂતા મારʍ પાસે છે અને મારʍ
પ્રસƂતાનો સમય હવે અહʏ છે.

30 તે વધતો જાય પણ હુʣ ઘટતો જાઉં એ અવશ્યǙું છે.

તે એક જે આકાશમાંથી આવે છે
31 “તે એક જે ઉપરથી આવે છે તે બીજા બધા લોકો કરતા

વધારે મહાન છે. જે ˸Ɩક્ત ǚૃથ્વીનો છે તે ǚૃથ્વીનો જ છે. તે
˸Ɩક્ત ǚૃથ્વી પર જે છે તેના ɵવષે વાત કરે છે. પણ તે એક
(ઈǤ)ુ જે આકાશમાંથી આવે છે તે બીજા બધા લોકો કરતા વધારે
મહાન છે.

32 તે તેણે જે જોǞું છે અને સાંભȻું છે તે જ કહે છે. પરʣǖુ
લોકો તે જે કહે છે તે સ્વીકારતા નથી.

33 જે ˸Ɩક્ત તેની (ઈǤુની) સાક્ષીનો સ્વીકાર કરે છે તેણે
સાɶબતી આપી છે કે દેવ સત્ય છે.

34 દેવે તેને (ઈǤુ) મોકલ્યો છે. અને તે દેવ જે કહે છે તે જ
કહે છે. દેવે તેને અમાપ આત્મા આપ્યો છે.

35 ɵપતા દʍકરા પર પ્રીɵત કરે છે. ɵપતાઓ દʍકરાને બધી
વસ્ǖુઓ પર અɵધકાર આપેલ છે.

36 જે ˸Ɩક્તને દʍકરામાં ɵવƈાસ છે તેને અનંતજીવન છે. પણ
જે ˸Ɩક્ત દʍકરાની આજ્ઞા પાળતો નથી તેને કદાɵપ તે જીવન
મળશે નɴહ. દેવનો કોપ તે ˸Ɩક્ત પર રહે છે.”
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4
સમરૂનમાં એક ƍી સાથે ઈǤુની વાત

1 ફરોશીઓએ સાંભȻું કે ઈǤુ યોહાન કરતાં વધારે લોકોને
તેના ɶશષ્યો બનાવીને બાɸપ્તસ્મા આપે છે.

2 (પણ ખરેખર ઈǤુ પોતે લોકોને બાɸપ્તસ્મા આપતો નહોતો.
તેના ɶશષ્યો લોકોને તેના માટે બાɸપ્તસ્મા આપતા હતા.) ઈǤુએ
જાણ્Ǟું કે ફરોશીઓએ તેના ɵવષે સાંભȻું છે.

3 તેથી ઈǤુ યહૂɳદયા છોડʌને ફરʍ પાછો ગાલીલમાં ગયો.
4 ગાલીલના રસ્તામાં ઈǤુને સમરૂનના ɵવસ્તારમાં થઈન જǡું

પȴુ.ં
5 ઈǤુ સમરૂનમાં Ǥૂખાર નામના શહેરમાં આ˸ો. આ શહેર

એક ખેતર નજીક હǖું, જે યાકૂબે તેના દʍકરા Ǟૂસફને આપ્Ǟું હǖું.
6 ત્યાં યાકૂબનો કૂવો હતો. ઈǤુ તેની લાંબી યાત્રાથી થાśો

હતો. તેથી ઈǤુ કૂવાની બાજુમાં બેઠો. તે વેળા લગભગ બપોર
હતી.

7 એક સમરૂની ƍી પાણી મેળવવા માટે તે કૂવાની નજીક
આવી. ઈǤુએ તેણીને કɄું, “કૃપા કરʍને મને પીવા માટે થોડુʣ
પાણી આપ.”

8 (ઈǤુના ɶશષ્યો ખાવાǙું ખરʍદવા માટે ગામમાં ગયા હતા ત્યારે
આ બન્Ǟુ.ં)

9 તે સમરૂની ƍીએ ઉŷર આપ્યો, “મને નવાઈ લાગે છે કે
ǖું મારʍ પાસે પીવાǙું પાણી માગે છે! ǖું એક યહૂɳદ છે અને
હુʣ એક સમરૂની ƍી છુʣ !” (યહૂɳદઓ સમરૂનીઓ જોડે સંબંધ
રાખતા નથી.)

10 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “દેવ જે દાન આપે છે તે ɵવષે ǖું
જાણતી નથી અને તારʍ પાસે પાણી માંગનાર હુʣ કોણ છુʣ તે પણ
ǖું જાણતી નથી. જો ǖું આ દાન જાણતી હોત તો ǖું માગત
અને મેં તને જીવǖું પાણી આપ્Ǟું હોત.”
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11 તે ƍીએ કɄું, “પ્રǜુ, ǖું તે જીવǖું પાણી śાંથી મેળવીશ?
તે કૂવો ઘણો ઊંડો છે. અને તારʍ પાસે પાણી કાઢવાǙું કʣ ઈ નથી.

12 ǖું અમારા ɵપતા (ǚૂવર્જ) યાકૂબ કરતાં મોટો છે? યાકૂબે
અમને આ કૂવો આપ્યો. તેણે પોતે તેમાંથી પાણી પીǘુ.ં તેના
દʍકરાઓ અને તેનાં બધાં પǢુઓએ આ કૂવામાંથી પાણી પીǒું.”

13 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “પ્રત્યેક ˸Ɩક્ત જે આ પાણી પીએ
છે તે ફરʍથી તરસ્યો થશે.

14 પણ જે ˸Ɩક્ત, હુʣ આǚું તે પાણી પીએ છે તે ફરʍથી કદાɵપ
તરસ્યો થતો નથી. પણ જે પાણી હુʣ તેને આપીશ, તે પાણી
તે ˸Ɩક્તમાં વહેતા પાણીનો ઝરો થશે. તે પાણી તે ˸Ɩક્તમાં
અનંતજીવન Ǥુધી ઝયાર્ કરશ.ે”

15 તે ƍીએ ઈǤુને કɄું, “પ્રǜ,ુ મને એ પાણી આપ. પછʍ હુʣ
કદાɵપ ફરʍથી તરસી થઈશ નɴહ. અને મારે વધારે પાણી મેળવવા
પાછા અહʏ આવǡું પડે નɴહ.”

16 ઈǤુએ તેને કɄું, “જા તારા પɵતને બોલાવી લાવ અને પછʍ
પાછʍ અહʏ આવ.”

17 ƍીએ ઉŷર આપ્યો, “પણ મારે પɵત નથી.”
ઈǤુએ તેને કɄું, “તેં બરાબર કɄું છે કે તારે પɵત નથી.
18 ખરેખર તારે પાંચ પɵતઓ હતા. પણ ǖું હમણાં જે માણસ

સાથે રહે છે તે તારો પɵત નથી. તેં મને સાǓું કɄું છે.”
19 તે ƍીએ કɄું, “પ્રǜ,ુ હુʣ જોઈ શકુʣ છુʣ કે ǖું એક પ્રબોધક

છે.
20 અમારા ɵપǖૃઓ આ પહાડ પર ભજન કરતા હતા. પણ

તમે યહૂɳદઓ કહો છો કે યરૂશાલેમ એ તે જ જગ્યા છે Ťાં
લોકોએ ભજન કરǡું જોઈએ.”

21 ઈǤુએ કɄું, “બાઈ, મારુʣ માન! હવે એવો સમય આવે
છે Ťારે તમે આ પહાડ પર અથવા યરૂશાલેમમાં ɵપતા (દેવ) Ǚું
ભજન નɴહ કરશો.
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22 તમે સમરૂનીઓ, તમે જે જાણતા નથી તેને ભજો છો. અમે
યહૂɳદઓ જનેે જાણીએ છʍએ તેને ભજીએ છʍએ, યહૂɳદઓમાંથી
ઉદ્ધાર આવે છે.

23 હવે તે સમય આવે છે Ťારે સાચા ભજનારાઓ આત્માથી
તથા સત્યતાથી ɵપતાને ભજશ.ે હવે તે સમય અહʏ છે. અને
આ પ્રકારના લોકો તેના ભજનારા થાય તેમ ɵપતા ઈચ્છે છે.

24 દેવ આત્મા છે. તેથી જે લોકો દેવને ભજે છે તેઓએ
આત્માથી તથા સત્યતાથી તેǙું ભજન કરǡું જોઈએ.”

25 તે ƍીએ કɄુ,ં “હુʣ જાણું છુʣ કે મસીહ આવે છે.” (મસીહ
જે ɶખ્રસ્ત કહેવાય છે ત)ે “Ťારે મસીહ આવશે ત્યારે તે આપણને
બǘું સમજાવશ.ે”

26 પછʍ ઈǤુએ કɄું, “જે ˸Ɩક્ત હમણાં તારʍ સાથે વાત કરે
છે. હુʣ તે મસીહ છુʣ .”

27 તે સમયે ઈǤુના ɶશષ્યો ગામમાંથી પાછા આ˸ા. તેઓ
અજાયબી પામ્યા હતા કારણ કે તેઓએ ઈǤુને તે ƍી સાથે
વાત કરતો જોયો. પણ તેઓમાંના કોઈએ ǚૂછǞું નɴહ, “તારે Ǣું
જોઈએ છે?” અથવા “ǖું શા માટે તેની સાથે વાત કરે છે?”

28 પછʍ તે ƍી તેની પાણીની ગાગર ત્યાં ǝૂકʍને ગામમાં પાછʍ
ફરʍ. તેણે ગામમાં જઈને લોકોને કɄું,

29 “એક માણસે મેં જે કʣઈ કǞુર્ હǖું તે બǘું મને કɄું, આવો,
તેને જુઓ, તે જ ɶખ્રસ્ત હોવો જોઈએ.”

30 તેથી તે લોકોએ તે ગામ છોȴું અને ઈǤુને જોવા ગયા.
31 Ťારે તે ƍી ગામમાં હતી. ઈǤુના ɶશષ્યો તેને ɵવનંતી

કરતા હતા, “રાબ્બી જમ!”
32 પણ ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “મારʍ પાસે ખાવા ખોરાક છે

પણ તમે તેના ɵવષે જાણતા નથી.”
33 તેથી ɶશષ્યોએ પોતાની જાતને ǚૂછǞું, “Ǣું કોઈ ઈǤુ માટે

કʣઈ ખાવાǙું લા˸ા હશ?ે”
34 ઈǤુએ કɄું, “જણેે મને મોકલ્યો છે, તેની ઈચ્છા ǚૂરʍ કરવી,

અને તેǙું કામ ǚૂણર્ કરǡુ,ં એ મારુʣ અƂ છે.
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35 Ťારે વાવો છો ત્યારે તમે વારʣવાર હʣમેશા કહો છો,
‘અનાજના દાણા ભેગા કરતાં પહેલા ચાર મɴહના રાહ જોવાની
છે.’ પણ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ , તમારʍ આંખો ખોલો, લોકો તરફ
જુઓ, તેઓ હવે પાક માટે તૈયાર ખેતરો જવેાં છે.

36 છતાં પણ, હમણા તે ˸Ɩક્ત પાકની કાપણી કરે છે તેને
Ǔુકવણી પણ કરવામાં આવેલ છે. તે અનંતજીવન માટે પાકને
ભેગો કરે છે. તેથી જે ˸Ɩક્ત વાવે છે તે કાપણી કરનાર ˸Ɩક્ત
સાથે Ǥુખી થઈ શકે છે.

37 તે સાǓું છે જે આપણે કહʍએ છʍએ, ‘એક ˸Ɩક્ત વાવે
છે, પણ બીજી એક ˸Ɩક્ત પાકની કાપણી કરે છે.’

38 મેં તમને પાકની કાપણી કરવા મોકલ્યા છે. જનેે માટે
તમે કામ કǞુર્ નથી. બીજા લોકોએ કામ કǞુર્ અને તમે તેઓનાં
કામમાંથી ફળ મેળવો છો.”

39 તે ગામના ઘણા સમરૂની લોકોએ ઈǤુમાં ɵવƈાસ કયƪ. તે
ƍીએ ઈǤુ ɵવષે તેઓને જે કɄું તેને કારણે તેઓએ ɵવƈાસ
કયƪ. તેણીએ તેઓને કɄું, “તેણે (ઈǤુએ) જે બǘું મેં કǞુƯ, તે
મને કɄું,”

40 તે સમરૂનીઓ ઈǤુ પાસે ગયા. તેઓએ ઈǤુને તેઓની સાથે
રહેવા ɵવનંતી કરʍ. તેથી ઈǤુ ત્યાં બે ɳદવસ રƑો.

41 ઈǤુએ જે વાતો કહʏ, તેને કારણે ઘણા વધારે લોકોએ
ɵવƈાસ કયƪ.

42 તે લોકોએ તે ƍીને કɄું, “તેં અમને જે કɄું તેને કારણે
પ્રથમ અમે ઈǤુમાં ɵવƈાસ કયƪ. પણ હવે અમે ɵવƈાસ કયƪ
કારણ કે અમે અમારʍ જાતે તેને સાંભƄો. હવે અમે જાણ્Ǟું કે
તે ɴનƅય એ જ છે જે જગતનો ઉદ્ધારક છે.”

ઈǤુǙું અમીરના દʍકરાને સાજા કરǡું
(માથ્થી 8:5-13; ǟૂક 7:1-10)

43 બે ɳદવસો પછʍ ઈǤુ તે ˺ળ છોડʌને ગાલીલમાં ગયો.
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44 (ઈǤુએ અગાઉ કɄું હǖું કે પ્રબોધકǙું તેના પોતાના ગામમાં
માન નથી હોǖુ.ં)

45 Ťારે ઈǤુ ગાલીલમાં આવી પહોંચ્યો. ત્યાંના લોકોએ તેǙું
સ્વાગત કǞુર્. આ લોકોએ યરૂશાલેમમાં પાસ્ખા પવર્ વખતે ઈǤુએ
જે બǘું કǞુર્ તે જોǞું હǖું. આ લોકો પણ તે પવર્માં ગયા હતા.

46 ઈǤુ ફરʍથી ગાલીલમાં કાના ગામની ǝુલાકાતે ગયો. કાના
એ છે Ťાં ઈǤુએ પાણીમાંથી દ્રાક્ષારસ બના˸ો હતો. રાજાના
અɵધકારʍઓમાંનો એક મહત્વનો અɵધકારʍ કફરનહૂમ શહેરમાં
રહેતો હતો. આ માણસનો દʍકરો માંદો હતો.

47 તે માણસે સાંભȻું કે ઈǤુ યહૂɳદયાથી હવે ગાલીલ આ˸ો
હતો. તેથી તે માણસ કાનામાં ઈǤુ પાસે ગયો. તેણે ઈǤુને
કફર-નહૂમ આવીને તેના દʍકરાને સાજો કરવા ɵવનંતી કરʍ. તેનો
દʍકરો મરવાની અણી પર હતો.

48 ઈǤુએ તેને કɄું, “તમે લોકો ચમત્કારો અને અદǜૂત કાયƪ
જોયા વગર ɵવƈાસ કરવાના નથી.”

49 રાજાના અɵધકારʍએ કɄું, “પ્રǜ,ુ મારો નાનો દʍકરો મરʍ
જાય, તે પહેલા મારે ઘેર આવ.”

50 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “જા તારો દʍકરો જીવશે.”
તે માણસે ઈǤુએ જે તેને કɄું તેમાં ɵવƈાસ કયƪ અને ઘરે

ગયો.
51 ઘરે જતાં રસ્તામાં તે માણસના સેવકો આ˸ા અને તેને

મƄા. તેઓએ તેને કɄુ,ં “તારો દʍકરો સાજો છે.”
52 તે માણસે ǚૂછǞું, “કયા સમયે મારો દʍકરો સાજો થયો?”
તે નોકરોએ ઉŷર આપ્યો, “Ťારે તેનો તાવ જતો રƑો ત્યારે

ગઈકાલે લગભગ બપોરે એક વાગ્યો હતો.”
53 ɵપતાએ જાણ્Ǟું કે ઈǤુએ કɄંુ હǖું કે, “તારો દʍકરો જીવશે.”

તે સમય પણ બપોરને એક વાગ્યાનો હતો. તેથી તે માણસે અને
તેના ઘરના બધા લોકોએ ઈǤુમાં ɵવƈાસ કયƪ.

54 યહૂɳદયાથી ગાલીલ આ˸ા પછʍ ઈǤુએ કરેલો તે બીજો
ચમત્કા હતો.
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5
ઈǤુǙું ǚૂલ પાસે માણસને સાજા કરǡું

1 પાછળથી યહૂɳદઓના પવƪમાંના એક પવર્ માટે ઈǤુ યરૂશાલેમ
કયો.

2 યરૂશાલેમમાં ત્યાં પાંચ પરસાળથી ઢʣ કાયેલો કુʣ ડ છે. યહૂɳદ
ભાષામાં તેને બેથઝાથા કહે છે. આ કુʣડ ઘેટાંઓના દરવાજા પાસે
છે.

3 ઘણા માંદા લોકો કુʣ ડ નજીક પરસાળોમાં પડલેા હતા. કેટલાક
લોકો આંધળા હતા, કેટલાક લંગડા હતા, કેટલાક લકવાગ્રસ્ત
હતા.*

4 †
5 એક માણસ ત્યાં પડલેો હતો જે 38 વરસથી માંદો હતો.
6 ઈǤુએ ત્યાં તે માણસને પડલેો જોયો. ઈǤુએ જાણ્Ǟું કે તે

માણસ ઘણા લાંબા સમયથી માંદો હતો. તેથી ઈǤુએ તે માણસને
ǚૂછǞું, “Ǣું ǖું સાજો થવા ઈચ્છે છે?”

7 તે માંદા માણસે ઉŷર આપ્યો, “પ્રǜુ, Ťારે તે પાણી હાલે
ત્યારે તે પાણીમાં ઊતરવા માટે મને મદદ કરનાર મારʍ પાસે કોઈ
નથી. પાણીમાં સૌથી પહેલાં ઊતરવા માટે પ્રયત્ન કરુʣ છુʣ . પરʣǖુ
Ťારે હુʣ પ્રયત્ન કરુʣ છુʣ , ત્યારે બીજો માણસ હʣમેશા મારʍ અગાઉ
ઊતરʍ પડે છે.”

8 પછʍ ઈǤુએ કɄું, “ઊભો થા! તારʍ પથારʍ ઉપાડ અને
ચાલ.”

9 પછʍ તરત જ તે માણસ સાજો થઈ ગયો. તે માણસે તેની
પથારʍ ઉપાડʌને ચાલવાǙું શરુʣ કǞુર્.
જે ɳદવસે આ બǘું બન્Ǟું તે ɵવશ્રામવારનો ɳદવસ હતો.

* 5:3: કેટલીક ગ્રીક નકલોમાં ઉમેǞુર્ છે કે “અને તેઓ પાણી હાલવાની વાટ જોતા
હતા.” † 5:4: કેટલીક ǚૂરાણી ગ્રીક નકલોમાં કલમ 4 ઉમેરેલ છે: “કેમ કે કોઈ
કોઈ વેળા પ્રǜુનો દૂત તે કૂʣ ડમાં ઊતરતો અને પાણીને હલાવતો હતો. દૂતે આ કયાર્
પછʍ, જે કોઈ પહેલો તેમાં ઊતરતો, તેને જે કʣઈ રોગ લાગેલો હોય તેથી તે નીરોગી
થતો.”
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10 તેથી તે યહૂɳદઓએ તે માણસને જે સાજો થઈ ગયો હતો
તેને કɄું, “આજે ɵવશ્રામવાર છે, ɵવશ્રામવારને ɳદવસે તારા માટે
પથારʍ ઊચકવી તે ɴનયમની ɵવરૂદ્ધ છે.”

11 પણ તે માણસે ઉŷર આપ્યો, “તે માણસ (ઈǤુ) જણેે મને
સાજો કયƪ, તેણે મને કɄું, ‘તારʍ પથારʍ ઊચકʍને ચાલ.’ ”

12 યહૂɳદઓએ તે માણસને ǚૂછǞું, “તારʍ પથારʍ ઊચકʍને ચાલ
એમ જણેે તને કɄું તે માણસ કોણ છે?”

13 પરʣǖુ તે માણસ કોણ છે, એ પેલો સાજો થયેલો માણસ
જાણતો નહોતો; ત્યાં તે જગ્યાએ ઘણા લોકો હતા અને ઈǤુ
ત્યાંથી ખસી ગયો હતો.

14 પાછળથી ઈǤુ મંɳદરમાં તે માણસને મƄો. ઈǤુએ તેને
કɄું, “જો, ǖું હવે સાજો થયો છે હવેથી પાપ ન કર. કદાચ
તારુʣ કʣઈક વધારે ખરાબ થાય!”

15 પછʍ તે માણસ ત્યાંથી ખસી જઈને પેલા યહૂɳદઓ પાસે
પાછો ગયો. તે માણસે તેઓને કɄું કે, “તે ઈǤુ હતો જણેે તેને
સાજો કયƪ હતો.”

16 ઈǤુ આ કાયƪ ɵવશ્રામવારે કરતો હતો. માટે યહૂɳદઓએ
ઈǤુǙું ખરાબ કરવાǙું શરુʣ કǞુƯ.

17 પરʣǖુ ઈǤુએ યહૂɳદઓને કɄું, “મારા ɵપતાએ કદʍ કામ
કરવાǙું બંધ કǞુર્ નથી અને તેથી હુʣ પણ કામ કરુʣ છુʣ .”

18 તેથી યહૂɳદઓએ તેને મારʍ નાખવાનો વધારે પ્રયત્ન કયƪ.
તે યહૂɳદઓએ કɄંુ, “પહેલા ઈǤુ ɵવશ્રામવારના કાયદાનો ભંગ
કરતો હતો પછʍ તે એવો દાવો કરે છે કે દેવ તેનો ɵપતા છે, આ
રʍતે તે પોતાની જાતને દેવ સાથે સમાન બનાવે છે!”

ઈǤુ પાસે દેવની સŷા છે
19 પરʣǖુ ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “હુʣ તમને સત્ય કહુʣ છુʣ . દʍકરો

તેની જાતે કʣઈ કરʍ શકે નɴહ. દʍકરો બાપને જે કʣઈ કરતા જુએ
છે, તે જ માત્ર કરે છે. ɵપતા જે કરે છે તે જ કામ દʍકરો કરે
છે.
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20 ɵપતા દʍકરા પર પ્રેમ કરે છે, અને ɵપતા પોતે જે કઈ કરે છે
તે બǘું જ દʍકરાને દેખાડે છે; આ માણસ સાજો થયો હતો, પરʣǖુ
ɵપતા દʍકરાને આના કરતાં વધારે મોટાં કામ કરવાનાં દેખાડશ.ે
પછʍ તમે બધા નવાઈ પામશો.

21 ɵપતા ǝૂએલાઓને ઊઠાડે છે અને તેઓને સજીવન કરે છે.
તે જ રʍતે દʍકરો પણ તેની ઈચ્છા હોય તો ǝૂએલાઓને સજીવન
કરે છે.

22 “કેમ કે ɵપતા કોઈનો ન્યાય Ǔૂકવતો નથી. પરʣǖુ ɵપતાએ
ન્યાય કરવાની સવર્ સŷા દʍકરાને આપી છે.

23 દેવે આમ કǞુર્ છે કારણ કે બધા લોકો જમે ɵપતાને માન
આપતા તેમ દʍકરાને પણ માન આપ.ે જો કોઈ ˸Ɩક્ત દʍકરાને
માન આપતો નથી તો પછʍ તે ˸Ɩક્ત ɵપતાને પણ માન આપતો
નથી. જણેે દʍકરાને મોકલ્યો છે તે ɵપતા એક જ છે.

24 “હુʣ તમને સત્ય કહુʣ છુʣ , જો કોઈ ˸Ɩક્ત હુʣ જે કહુʣ છુʣ
તે સાંભળે છે અને જણેે મને મોકલ્યો છે, તેમાં ɵવƈાસ કરે છે
તેને અનંતજીવન મળે છે. તે ˸Ɩક્ત અપરાધી નɴહ ઠરે. તેણે
ǝૃત્Ǟુંમાંથી નીકળʌને જીવનમાં પ્રવેશ કયƪ છે.

25 હુʣ તમને સત્ય કહુʣ છુʣ , હવે મહત્વનો સમય આવે છે, તે
સમય અહʏ આવી Ǔુśો છે. જે લોકો પાપમાં ǝૃત્Ǟું પામ્યા છે,
તેઓ દેવના દʍકરાની વાણી સાંભળશ,ે અને તે લોકો એ જે કહે
છે તેનો સ્વીકાર કરશે તેઓને અનંતજીવન પ્રાપ્ત થશે.

26 કારણ કે ɵપતા (દેવ) ના પોતાનામાંથી જીવન આવે છે. તેથી
ɵપતાએ દʍકરા (ઈǤુ) ને પણ જીવન આપવાનો અɵધકાર આપ્યો
છે.

27 અને ɵપતાએ દʍકરાને બધા લોકોનો ન્યાય Ǔુકવવાનો અɵધકાર
પણ આપ્યો છે. શા માટે? કારણ કે તે દʍકરો માણસનો દʍકરો
છે.

28 “આથી તમે આƅયર્ પામશો નɴહ. એ સમય આવે છે
Ťારે જે લોકો ǝૃત્Ǟુ પામ્યા છે અને તેઓની કબરોમાં છે તેઓ
તેની વાણી સાંભળશ.ે

29 જે લોકોએ જીવનમાં સારા કામો કયાર્ છે તેઓ સજીવન
થશે અને અનંતજીવન મેળવશે. પરʣǖુ જે લોકોએ ǜૂંડા કામ કયાર્
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છે તેઓને ન્યાયની સામે ઊભા કરવામાં આવશ.ે
30 “હુʣ એકલો કʣઈ કરʍ શક્તો નથી. જે પ્રમાણે મને કહેવામાં

આ˹ું છે તે જ રʍતે હુʣ ફક્ત ન્યાય કરુʣ છુʣ . તેથી મારો ન્યાય
અદલ છે. શા માટે? કેમ કે હુʣ મારʍ જાતને ǐુશ કરવા પ્રયત્ન
કરતો નથી. પરʣǖુ જણેે મને મોકલ્યો છે, તેને (દેવન)ે હુʣ ǐુશ
કરવા પ્રયત્ન કરુʣ છુʣ .

ઈǤુ યહૂɳદઓ સાથે વાતો કરવાǙું ચાǟુ રાખે છે
31 “જો હુʣ મારા ɵવષે લોકોને કહુʣ , તો પછʍ લોકો મારા ɵવષે

હુʣ જે કઈ કહુʣ છુʣ તે સ્વીકારશે નɴહ.
32 પરʣǖુ ત્યાં બીજી એક ˸Ɩક્ત છે જે લોકોને મારા ɵવષે કહે

છે અને હુʣ જાણું છુʣ કે તે મારા ɵવષે જે કઈ કહે છે તે સાǓું છે.
33 “તમે યોહાન પાસે માણસો મોકલ્યા છે અને તેણે તમને

સત્ય ɵવષે કɄું છે.
34 મારા ɵવષે લોકોને કહેવા માટે મારે માણસની જરૂર નથી.

પણ હુʣ તમને આ બાબતો કહુʣ છુʣ તેથી તમારો ઉદ્ધાર થઈ શકે
છે.

35 યોહાન એક દʍવા જવેો હતો જે સળગતો અને પ્રકાશ
આપતો અને તમે ઘડʌભર તેના અજવાળામાં આનંદ પામતા હતા.

36 “પણ મારʍ પાસે મોટʍ સાɶબતી છે જે યોહાનના કરતાં મોટʍ
છે. જે કામો હુʣ કરુʣ છુʣ તે મારʍ સાɶબતી છે. આ તે કામો છે
જે મારા ɵપતાએ મને કરવા માટે આપ્યાં હતા.ં આ કામો બતાવે
છે કે મને ɵપતાએ મોકલ્યો હતો.

37 અને જે ɵપતાએ મને મોકલ્યો તેણે તેની જાતે મારા ɵવષે
સાɶબતી આપેલ છે. પરʣǖુ તમે કદʍ તેની વાણી સાંભળʌ નથી.
તે કોના જવેો દેખાય છે તે તમે કદʍ જોǞું નથી.

38 ɵપતાની વાત તમારામાં રહેલી નથી. શા માટે? કારણ કે
ɵપતાએ જનેે મોકલ્યો છે તેમાં તમને ɵવƈાસ નથી.

39 શાƍોને તમે કાળજીǚૂવર્ક તપાસી જુઓ. તમે ઘારો છો કે
તે શાƍો તમને અનંતજીવન આપે છે. પેલા એ જ શાƍો મારા
ɵવષે પણ કહે છે!
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40 પરʣǖુ તમે તે જીવન પામવા માટે મારʍ પાસે આવવાǙું ઈચ્છતા
નથી.”

41 “મારે માણસો પાસેથી પ્રસંશા જોઈતી નથી.
42 પણ હુʣ તમને જાણું છુʣ -હુʣ જાણું છુʣ કે દેવ પરની પ્રીɵત

તમારામાં નથી.
43 હુʣ મારા ɵપતા પાસેથી આ˸ો છુʣ . હુʣ તેના માટે બોǟું છુʣ .

પણ જો બીજી કોઈ એક ˸Ɩક્ત ફક્ત પોતાના માટે જ બોલતો
આવે છે ત્યારે તમે તેને સ્વીકારશો.

44 એકબીજાની પ્રસંશા થાય તે ગમે છે. પણ દેવ પાસેથી
પ્રસંશા મેળવવા તમે કદʍ પ્રયત્ન કરતા નથી. તેથી તમે કેવી રʍતે
ɵવƈાસ કરશો?

45 એમ ના માનશો કે હુʣ ɵપતા આગળ ઊભો રહʍને કહʍશ
કે તમે ખોટા છો. ǝૂસા એ ˸Ɩક્ત છે જે કહે છે કે તમે ખોટા
છો. અને ǝૂસા એ તે જ છે જે તમને બચાવશે એવી તમે આશા
રાખી હતી.

46 જો તમે ખરેખર ǝૂસામાં ɵવƈાસ કયƪ હતો તો, તમે મારા
પર ɵવƈાસ કયƪ હોત. શા માટે? કારણકે ǝૂસાએ મારા ɵવષે
લ˶ું છે.

47 પરʣǖુ તમે ǝૂસાએ જે લ˶ું છે તેનો ɵવƈાસ કરતા નથી.
તેથી હુʣ જે વાતો કહુʣ છુʣ તેના પર તમે ɵવƈાસ કરʍ શકશો નɴહ.”

6
ઈǤુ 5,000થી વધારે લોકોને જમાડે છે
(માથ્થી 14:13-21; માકʤ 6:30-44; ǟૂક 9:10-17)

1 એ પછʍ ઈǤુ ગાલીલના સǝુદ્રને પાર ગયો (ɵતબેɳરયાસ
સરોવર).

2 ઘણા લોકો ઈǤુને અǙુસયાર્. તેઓ તેની પાછળ ગયા કારણ
કે ઈǤુએ જે રʍતે ચમત્કારો કરʍને માંદાઓને સાજા કયાર્ તે તેઓએ
જોǞું.

3 ઈǤુ ટેકરʍની તરફ ગયો. ત્યાં તે પોતાના ɶશષ્યો સાથે બેઠો.
4 હવે લગભગ યહૂɳદઓના પાસ્ખાપવર્નો સમય નજીક હતો.
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5 ઈǤુએ ઊંચે જોǞું તો ઘણા લોકો તેના તરફ આવતા હતા.
ઈǤુએ ɳફɵલપને કɄું, “આ બધા લોકોને ખાવા માટે ǚૂરતી રોટલી
આપણે śાંથી ખરʍદʍએ?”

6 (ઈǤુએ ɳફɵલપને પારખવા સારુʣ આ પ્રƆ કયƪ, કારણ કે તે
Ǣું કરવાનો હતો તે જાણતો હતો).

7 ɳફɵલપે ઉŷર આપ્યો, “અહʍના દરેક ˸Ɩક્તને એક રોટલીનો
નાનો ટુકડો મળે તે માટે ǚૂરતી રોટલીઓ ખરʍદવા માટે આપણે
બધાએ એક માસ કામ કરવાની જરૂર છે.”

8 બીજો એક ɶશષ્ય આɶન્દ્રયા ત્યાં હતો. આɶન્દ્રયા ɶસમોન
ɵપતરનો ભાઈ હતો. આɶન્દ્રયાએ કɄું,

9 “અહʏ એક છોકરો છે જનેી પાસે જવની પાંચ રોટલીઓ
અને બે માછલી છે. પરʣǖુ તે આટલા બધા લોકો માટે ǚૂરતી
નથી.”

10 ઈǤુએ કɄું, “લોકોને બેસી જવા માટે કહો.” આ ઘણી
ઘાસવાળʌ જગ્યા હતી. ત્યાં લગભગ 5,000 માણસો બેઠા હતા.

11 પછʍ ઈǤુએ રોટલીના ટુકડાઓ લીધા. ઈǤુએ રોટલી માટે
દેવનો આભાર માન્યો અને ત્યાં નીચે બેઠેલા લોકોને તે આપ્યા.
તેણે માછલીǙું પણ તેમ જ કǞુર્. ઈǤુએ તેઓને જટેǟું જોઈǖું
હǖું તેટǟું લોકોને આપ્Ǟુ.ં

12 બધા લોકો પાસે ǚૂરǖું ખાવાǙું હǖુ.ં Ťારે તેઓએ ખાવાǙું
ǚૂરુʣ કǞુર્, ઈǤુએ તેના ɶશષ્યોને કɄું, “જે છાંડલેાં માછલી અને
રોટલીના ટુકડાઓ છે તે ભેગા કરો. કઈ પણ બગડવા દેશો
નɴહ.”

13 તેથી ɶશષ્યોએ છાંડલેા ટુકડા ભેગા કયાર્. તે લોકોએ ફક્ત
પાંચ જવની રોટલીમાંના ટુકડાથી જમવાǙું શરુʣ કǞુર્ હǖ.ુ પરʣǖુ
ખોરાકના છાંડલેા ટુકડાઓમાંથી ɶશષ્યોએ બાર મોટʍ ટોપલીએ
ભરʍ.

14 લોકોએ ઈǤુએ કરેલો આ ચમત્કાર જોયો. લોકોએ કɄું,
“ખરેખર તે પ્રબોધક હોવો જોઈએ. જે જગતમાં આવનાર છે.”
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15 ઈǤુએ જાણ્Ǟું કે લોકો તેને રાજા બનાવવા ઈચ્છતા હતા.
લોકોએ ઈǤુને પકડવા માટે આવવાની અને તેને તેઓને રાજા
બનાવવાની યોજના કરʍ. તેથી ઈǤુ તેઓને છોડʌને પહાડ પર
ફરʍથી એકલો ગયો.

ઈǤુ પાણી પર ચાલે છે
(માથ્થી 14:22-27; માકʤ 6:45-52)

16 તે સાંજે ઈǤુના ɶશષ્યો સરોવર (ગાલીલ સરોવર) તરફ નીચે
ગયા.

17 હવે અંધારુʣ થǞું હǖું અને હજુ ઈǤુ તેઓની પાસે પાછો
આ˸ો ન હતો. ɶશષ્યો હોડʌમાં બેઠા અને કફરનહૂમ તરફ બીજી
બાજુ જવાǙું શરુʣ કǞુર્.

18 પવન ઘણો સખત ǂɯʣ કાતો હતો. સાગર પરનાં મોજાં મોટાં
થતાં જતાં હતા.ં

19 તેઓએ ત્રણથી ચાર માઈલ હોડʌ હʣકારʍ પછʍ તેઓએ
ઈǤુને જોયો. તે પાણી પર ચાલતો ચાલતો હોડʌ તરફ આવતો
હતો. ɶશષ્યો બીતા હતા.

20 પણ ઈǤુએ તેઓને કɄું, “ગભરાશો નɴહ. તે હુʣ જ છુʣ .”
21 ઈǤુએ આમ કƑા પછʍ, ɶશષ્યો ઈǤુને હોડʌમાં લઈને ǐુશ

થયા. પછʍ તે હોડʌ તેઓ જે જગ્યાએ જવા ઈચ્છતા હતા ત્યાં
આવી પહોંચી.

લોકો ઈǤુને શોધે છે
22 બીજો ɳદવસ આ˸ો, કેટલાક લોકો સǝુદ્રની બીજી બાજુએ

રƑા. આ લોકોએ જાણ્Ǟું કે ઈǤુ તેના ɶશષ્યો સાથે હોડʌમાં ગયો
નɴહ. લોકોએ જાણ્Ǟું કે ઈǤુના ɶશષ્યો હોડʌમાં એકલા હતા અને
તેઓએ જાણ્Ǟું કે ત્યાં એક જ હોડʌ હતી.

23 પણ પછʍ ɵતબેɳરયાસથી કેટલીક હોડʌઓ આવી. આગલા
ɳદવસે લોકોએ Ťાં ભોજન કǞુર્ હǖું તે ˺ળની નજીક હોડʌઓ
આવી. પ્રǜુ (ઈǤુ) નો આભાર માન્યા પછʍ તેઓએ રોટલી ખાધી
હતી તે આ જ જગ્યા હતી.
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24 લોકોએ જોǞું કે ઈǤુ અને તેના ɶશષ્યો હવે ત્યાં ન હતા.
તેથી લોકો હોડʌઓમાં બેસી ગયા અને કફર-નહૂમ ગયા. તેઓની
ઈચ્છા ઈǤુને શોધવાની હતી.

ઈǤુ, જીવનની રોટલી
25 લોકોએ ઈǤુને સǝુદ્રની બીજી બાજુએ જોયો. તેઓએ

ઈǤુને ǚૂછǞું, “રાબ્બી, ǖું śારે અહʏ આ˸ો?”
26 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “તમે શા માટે મને શોધો છો? તમે

મને શોધી રƑા છો કારણ કે તમે મારʍ શƖક્તના અદǜૂત કાયƪ
જોયા છે. જે મારʍ સŷાની સાɶબતી છે. ના! હુʣ તમને સાǓું
કહુʣ છુʣ . તમે મને શોધતા હતા. કારણ કે તમે રોટલી ખાઈને
ǖૃપ્ત થયા હતા.

27 ભૌɵતક ભોજન નાશવંત છે. તેથી તે પ્રકારǙું ભોજન
મેળવવા માટે કામ ન કરો. પરʣǖુ જે તમને અનંતજીવન આપે છે
અને હમેશા સારુʣ છે તે ભોજન મેળવવા કામ કરો. માણસનો
દʍકરો તમને તે ભોજન આપશે. દેવ ɵપતાએ બતા˹ું છે કે તે
માણસના દʍકરા સાથે છે.”

28 લોકોએ ઈǤુને ǚૂછǞું, “દેવ આપણી પાસે કેવાં કામો કરાવવા
માટે ઈચ્છે છે?”

29 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “દેવ જે કામ ઈચ્છે છે તે આ છે:
દેવે જનેે મોકલ્યો છે તેનામાં તમે ɵવƈાસ કરો.”

30 તેથી તે લોકોએ ǚૂછǞું, “ǖું દેવે મોકલેલો છે તે સાɶબત
કરવા ǖું કેવા ચમત્કારો કરʍશ? Ťારે અમે તને ચમત્કાર કરતાં
જોઈǢું પછʍ ɵવƈાસ કરʍǢું. ǖું Ǣું કરʍશ?

31 અમારા (ǚૂવર્જો) એ રણમાં આપેલ માƂા ખાǘું. આ
શાƍમાં લખેǟું છે. ‘દેવે તેઓને આકાશમાંથી રોટલી ખાવા માટે
આપી.’ ”

32 ઈǤુએ કɄું, “હુʣ તમને સત્ય કહુʣ છુʣ , ǝૂસાએ તમારા લોકોને
આકાશમાંથી રોટલી આપી ન હતી. પરʣǖુ મારા ɵપતા તમને
આકાશમાંથી સાચી રોટલી આપે છે.
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33 દેવની રોટલી Ǣું છે? આકાશમાંથી જે રોટલી નીચે આવે
છે તે દેવની છે, અને તે જગતને જીવન આપે છે.”

34 તે લોકોએ કɄું, “પ્રǜ,ુ આ રોટલી અમને સદા આપો.”
35 પછʍ ઈǤુએ કɄું, “જે જીવન આપે છે તે રોટલી હુʣ છુʣ .

જે ˸Ɩક્ત મારʍ પાસે આવે છે તે કદાɵપ ǜૂખે મરશે નɴહ. જે
˸Ɩક્ત મારામાં ɵવƈાસ રાખે છે તેને કદાɵપ તરસ લાગશે નɴહ.

36 મે તમને અગાઉ કɄું છે કે તમે મને જોયો છે અને છતાં
તમે ɵવƈાસ કરતા નથી.

37 મને લોકો આપે છે અને તે લોકોમાંના બધા જ મારʍ પાસે
આવશ.ે મારʍ પાસે જે દરેક ˸Ɩક્ત આવશે તેનો હુʣ હમેશા
સ્વીકાર કરʍશ.

38 દેવ મારʍ પાસે જે કરાવવા ઈચ્છે છે તે કરવા માટે હુʣ
આકાશમાંથી નીચે આ˸ો છુʣ . હુʣ મારʍ ઈચ્છાથી કઈ કરવા માટે
આ˸ો નથી.

39 દેવે મને જે કઈ આપ્Ǟું છે તેમાંથી કǢું Ǒુમાવીશ નɴહ. પણ
છેલ્લા ɳદવસે તે લોકોને હુʣ પાછા ઉઠાડʌશ. જણેે મને મોકલ્યો
છે અને મારʍ પાસે જે કઈ કરાવવાની ઈચ્છા છે તે આ છે.

40 ˸Ɩક્ત જે દʍકરાને જુએ છે, અને તેનામાં ɵવƈાસ ǝૂકે છે.
તેને અનંતજીવન મળે છે. હુʣ તે ˸Ɩક્તને છેલ્લા ɳદવસે ઉઠાડʌશ.
એ મારા ɵપતાની ઈચ્છા છે.”

41 યહૂɳદઓએ ઈǤુ ɵવષે ફɳરયાદો શરુʣ કરʍ. કારણ કે ઈǤુએ
કɄું હǖું કે, “હુʣ આકાશમાંથી નીચે ઉતરેલી રોટલી છુʣ .”

42 યહૂɳદઓએ કɄું, “આ ઈǤુ છે. અમે તેના માતાɵપતાને
ઓળખીએ છે. ઈǤ,ુ Ǟૂસફનો દʍકરો છે. તે કેવી રʍતે કહʍ શકે
કે, ‘હુʣ આકાશમાંથી નીચે આ˸ો છુʣ ’?”

43 પણ ઈǤુએ કɄું, “તમે માંહોમાંહે ફɳરયાદો કરવાǙું બંધ
કરો.

44 તે ɵપતા એ જ મને મોકલ્યો છે. અને તે જ ɵપતા લોકોને
મારʍ પાસે લાવે છે. હુʣ તે લોકોને છેલ્લા ɳદવસે પાછા ઊઠાડʌશ.
જો ɵપતા ˸Ɩક્તને મારʍ પાસે લાવતા નથી, તો પછʍ તે ˸Ɩક્ત
મારʍ પાસે આવી શક્તી નથી.
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45 પ્રબોધકોનાં ǚુસ્તકોમાં આ લખેǟું છે. ‘દેવ બધા લોકોને
ઉપદેશ આપશ.ે’ લોકો ɵપતાને ધ્યાનથી સાંભળે છે અને તેની
પાસેથી શીખે છે. તે લોકો મારʍ પાસે આવે છે.

46 હુʣ સમજતો નથી કે કોઈએ ɵપતાને જોયો હોય. ફક્ત જે
દેવ પાસેથી આ˸ો છે તેણે જ ɵપતાને જોયો છે.

47 “હુʣ તમને સાǓું કહુʣ છુʣ , જો કોઈ ˸Ɩક્ત ɵવƈાસ કરે છે
તો તેને અનંતજીવન છે.

48 હુʣ રોટલી છુʣ જે જીવન આપે છે.
49 તમારા ǚૂવર્જો માƂા (અƂ) ખાǘું છે, જે દેવે તેઓને રણમાં

આપ્Ǟું હǖુ.ં પણ બધા લોકોની જમે તેઓ ǝૃત્Ǟુ પામ્યા.
50 હુʣ એ રોટલી છુʣ જે આકાશમાંથી ઉતરે છે. જો કોઈ

˸Ɩક્ત આ રોટલી ખાય છે તે કદાɵપ ǝૃત્Ǟુ પામશે નɴહ.
51 હુʣ જીવતી રોટલી છુʣ જે આકાશમાંથી ઉતરʍ છે, જો કોઈ

˸Ɩક્ત આ રોટલી ખાય તો તે અનંતજીવન પ્રાપ્ત કરે છે. આ
રોટલી મારુʣ શરʍર છે. હુʣ મારુʣ શરʍર આપીશ જથેી જગતમાંના
લોકો જીવન પ્રાપ્ત કરʍ શકે.”

52 પછʍ યહૂɳદઓ અંદરો અંદર દલીલો કરવા લાગ્યા. તેઓએ
કɄું, “આ માણસ આપણને તેǙું શરʍર ખાવા માટે કેવી રʍતે
આપી શકે?”

53 ઈǤુએ કɄું, “હુʣ તમને સત્ય કહુʣ છુʣ , તમારે માણસના
દʍકરાǙું શરʍર ખાǡું જોઈએ અને તેǙું લોહʍ પીǡું જોઈએ. જો
તમે આ નɴહ કરો, તો પછʍ તમારામાં સાǓું જીવન હશે નɴહ.

54 જે ˸Ɩક્ત મારુʣ માંસ ખાય છે અને મારુʣ લોહʍ પીએ છે તેને
અનંતજીવન છે. છેલ્લે ɳદવસે હુʣ તે ˸Ɩક્તને ફરʍથી ઊઠાડʌશ.

55 મારુʣ શરʍર સાǓું ભોજન છે. મારુʣ લોહʍ ખરેખર પીવાǙું
છે.

56 જો કોઈ ˸Ɩક્ત મારુʣ માંસ ખાય છે અને મારુʣ લોહʍ પીએ
છે તે પછʍ તે ˸Ɩક્ત મારામાં રહે છે અને હુʣ તે ˸Ɩક્તમાં રહુʣ
છુʣ .
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57 “ɵપતાએ મને મોકલ્યો છે. તે ɵપતા જીવે છે, અને હુʣ જીǡું
છુʣ તે કારણે જ જે ˸Ɩક્ત મને ખાય છે તે પણ મારા કારણે જ
જીવશ.ે

58 આપણા ǚૂવર્જોએ રણમાં જે રોટલી ખાધી તેના જવેી રોટલી
હુʣ નથી. તેઓએ તે રોટલી ખાધી, પણ બધા લોકોની જમે તેઓ
ǝૃત્Ǟુ પામ્યા. હુʣ એ રોટલી છુʣ જે આકાશમાંથી ઉતરʍ આવી છે.
જે ˸Ɩક્ત આ રોટલી ખાય છે તે અનંતજીવન જીવશે.”

59 આ બધી બાબતો કફર-નહૂમના શહેરના સભા˺ાનમાં બોધ
આપતો હતો ત્યારે કહʍ.

ઘણા ɶશષ્યોએ ઈǤુને છોડʌ દʍધા
60 ઈǤુના ɶશષ્યોએ આ સાંભȻુ,ં ɶશષ્યોમાંના ઘણાએ કɄું,

“આ ઉપદેશ સ્વીકારવો ઘણો કɳઠન છે. આ ઉપદેશ કોણ સ્વીકારʍ
શકે?”

61 ઈǤુએ જાણ્Ǟું કે તેના ɶશષ્યો આ ɵવષે ફɳરયાદ કરે છે.
તેથી ઈǤુએ કɄું, “Ǣૂં આ ઉપદેશ તમને ઠોકર ખવડાવે છે?

62 તો પછʍ માણસનો દʍકરો Ťાંથી આ˸ો તે જગ્યાએ પાછો
ફરતો જોઈને તમને પણ ઠોકર લાગશ?ે

63 તે એ માંસ નથી જે ˸Ɩક્તને જીવન આપે છે. જે જીવાડે
છે તે આત્મા છે; માંસથી કઈ લાભ થતો નથી. જે વાતો મેં
તમને કહʍ છે, તે આત્મા તથા જીવન છે.

64 તમારામાંના કેટલાક ɵવƈાસ કરતા નથી.” (ઈǤુ જે ɵવƈાસ
કરતા નથી તે લોકોને જાણે છે. ઈǤુએ આરʣભથી જ આ વાતો
જાણી અને કયો માણસ તેનો દ્રોહ કરવાનો છે તે પણ ઈǤુએ
જાણ્Ǟુ.ં)

65 ઈǤુએ કɄું, “આ કારણે જ મેં કɄું, ‘જો ɵપતા કોઈ
˸Ɩક્તને મારʍ પાસે આવવા નɴહ દે તો પછʍ તે ˸Ɩક્ત મારʍ
પાસે આવી શકશે નɴહ.’ ”

66 આ બાબતો ઈǤુએ કƑા પછʍ, ઈǤુના ઘણા ɶશષ્યો તેને
છોડʌ ગયા. તેઓએ ઈǤુની પાછળ જવાǙું બંધ કǞુર્.
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67 ઈǤુએ બાર પ્રેɳરતોને ǚૂછǞું, “તમે પણ મને છોડʌને જવા
ઈચ્છો છો?”

68 ɶસમોન ɵપતરે ઈǤુને ઉŷર આપ્યો, “પ્રǜુ, અમે śાં જઈǢુ?
તારʍ પાસે જે વાતો છે તે અનંતજીવન આપશે.

69 અમને તારામાં ɵવƈાસ છે. અમે જાણીએ છʍએ કે દેવનો
પɵવત્ર એક ǖું જ છે.”

70 પછʍ ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “મેં તમારામાંથી તે બધા બાર
પસંદ કયાર્ છે છતાં પણ તમારામાંનો એક શેતાન છે.”

71 ઈǤુ ɶસમોનના દʍકરા યહૂદા ઈશ્કɳરયોત ɵવષે વાત કરતોં
હતો. યહૂદા બાર પ્રેɳરતોમાંનો એક હતો. પરʣǖુ પાછળથી યહૂદા
ઈǤુને Ǥુપ્રત કરનાર હતો.

7
ઈǤુ અને તેના ભાઈઓ

1 આ પછʍ, ઈǤુએ ગાલીલના પ્રદેશની આજુબાજુ ǝુસાફરʍ
કરʍ. ઈǤુ યહૂɳદયામાં ǝુસાફરʍ કરવા ઈચ્છતો નહોતો, કારણ કે
ત્યાંના યહૂɳદઓ તેને મારʍ નાખવા ઈચ્છતા હતા.ં

2 તે યહૂɳદઓના માંડવાપવર્નો સમય પાસે હતો.
3 તેથી ઈǤુના ભાઈઓએ તેને કɄું, “તારે અહʏથી નીકળʌ જǡું

જોઈએ અને યહૂɳદયાના ઉત્સવમાં જǡું જોઈએ. પછʍ ત્યાં તારા
ɶશષ્યો ǖું જે ચમત્કારો કરે છે તે જોઈ શકશે.

4 જો કોઈ ˸Ɩક્ત, લોકો તેને ઓળખે તેમ ઈચ્છતી હોય તો
પછʍ તે ˸Ɩક્તએ તે જે કામ કરે તે છુપાવવા જોઈએ નɴહ. તારʍ
જાતને જગત સમક્ષ જાહેર કર. ǖું જે ચમત્કારો કરે તે તેઓને
જોવા દે.”

5 (ઈǤુના ભાઈઓએ પણ તેનામાં ɵવƈાસ કયƪ નɴહ.)
6 ઈǤુએ તેના ભાઈઓને કɄું, “મારા માટેનો યોગ્ય સમય હજુ

આ˸ો નથી. પરʣǖુ તમારા જવા માટે કોઈ પણ સમય યોગ્ય છે.
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7 જગત તમને ɵધŚારʍ શકશે નɴહ. પરʣǖુ જગત મને ɵધŚારે
છે. શા માટે? કારણ કે હુʣ જગતમાં લોકોને કહુʣ છુʣ કે તેઓ
ǜૂંડા કામો કરે છે.

8 તેથી તમે પવર્માં જાઓ. હવે હુʣ પવર્માં જઈશ નɴહ. મારા
માટેનો યોગ્ય સમય હજુ આ˸ો નથી.”

9 ઈǤુ આમ કƑા પછʍ ગાલીલમાં રƑો.
10 તેથી ઈǤુના ભાઈઓ પવર્માં જવા ɵવદાય થયા. તેઓના

ɵવદાય થયા પછʍ ઈǤુ પણ ગયો. પરʣǖુ લોકો તેને ન જુએ તે
રʍતે ગયો.

11 યહૂɳદઓ પવર્માં ઈǤુને શોધતા હતા. યહૂɳદઓએ કɄું, “તે
માણસ śાં છે?”

12 ત્યાં લોકોનો મોટો સǝૂહ હતો. આ લોકોમાંના ઘણા
એકબીજા સાથે અંદરોઅંદર ઈǤુ ɵવષે Ǒુપ્ત રʍતે વાતો કરતા
હતા. કેટલાક લોકોએ કɄંુ, “તે એક સારો માણસ છે,” પણ
બીજા લોકોએ કɄું, “ના, તે લોકોને ǝૂખર્ બનાવે છે.”

13 પરʣǖુ લોકોમાંથી કોઈની પણ જાહેરમાં ઈǤુ ɵવષે બોલવાની
ɺહʋમત ન હતી. લોકો યહૂɳદ આગેવાનોથી ડરતા હતા.

ઈǤુનો યરૂશાલેમમાં બોધ
14 પવર્ લગભગ અડǘુ ǚૂરુʣ થǞુ હǖ.ુ પછʍ ઈǤુ મંɳદરમાં ગયો

અને બોધ શરુʣ કયƪ.
15 યહૂɳદઓ આƅયર્ પામ્યા. તેઓએ કɄંુ, “આ માણસે

શાળામાં કદʍ અભ્યાસ કયƪ નથી. આટલી બધી ɵવધા તે કેવી
રʍતે શી˵ો?”

16 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “હુʣ જે બોધ આǚું છુʣ તે મારો પોતાનો
નથી પણ જણેે મને મોકલ્યો છે તેનો (દેવ) છે.

17 જો કોઈ માણસ દેવ જે ઈચ્છે છે તે કરવા ઈચ્છે તો પછʍ
તે ˸Ɩક્ત જાણશે કે મારો બોધ દેવ પાસેથી આવે છે. અથવા

18 કોઈ ˸Ɩક્ત તેના ɵવચારનો બોધ આપે છે તેના પોતાના માટે
માન મેળવવાનો પ્રયત્ન કરે છે. પરʣǖુ જે ˸Ɩક્ત તેને મોકલનાર
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માટે માન મેળવવા પ્રયત્ન કરે છે તે ˸Ɩક્ત સાǓું કહે છે. તેનામાં
કǢું ખોટુʣ હોǖું નથી.

19 તમને ɴનયમશાƍ આપ્Ǟ.ુ ખરુʣ ને? પરʣǖુ તમારામાંના
કોઈએ તેǙું પાલન કǞુર્ નથી. તમે શા માટે મને મારʍ નાખવા
પ્રયત્ન કરો છો?”

20 લોકોએ ઉŷર આપ્યો, “તારામાં અǢુદ્ધ આત્મા પ્રવેશેલો છે
અને તને ગાંડો બના˸ો છે! અમે તને મારʍ નાખવાનો પ્રયત્ન
કરતા નથી.”

21 ઈǤુએ તેઓને કɄું, “મેં એક ચમત્કાર કયƪ અને તમે બધા
અચરજ પામ્યા.

22 ǝૂસાએ તમને ǤુƂતનો ɴનયમ આપ્યો છે. (પરʣǖુ ખરેખર
ǝૂસાએ તમને ǤુƂતનો ɴનયમ આપ્યો નથી. ǝૂસાના પહેલા જે
લોકો જીવી ગયા તેઓની પાસેથી ǤુƂતનો ɴનયમ આ˸ો છે.)
તેથી કેટલીક વાર ɵવશ્રામવારે ɶશǢુની ǤુƂત કરવામાં આવે છે.

23 આ બતાવે છે કે ˸Ɩક્ત ɵવશ્રામવારે ǝૂસાના ɴનયમǙું પાલન
કરવા ǤુƂત કરાવી શકે છે. તેથી ɵવશ્રામવારના ɳદવસે માણસના
આખા શરʍરને સાજા કરવા માટે મારા પર શા માટે Ǒુસ્સે થયા
છો?

24 વસ્ǖુઓ જે રʍતે દેખાય છે તેના આધારે ન્યાય કરવાǙું બંધ
કરો. ન્યાયી બનો અને જે સાǓું છે તેનો યથાથર્ ન્યાય કરો.”

લોકો નવાઈ પામે છે કે ઈǤુ જ ɶખ્રસ્ત છે
25 પછʍ કેટલાક લોકો જે યરૂશાલેમમાં રહે છે તેઓએ કɄું,

“આ તે માણસ છે જનેે તેઓ મારʍ નાખવાનો પ્રયત્ન કરે છે.
26 પરʣǖુ તે Ťાં બધા જોઈ શકે અને તેને સાંભળʌ શકે

ત્યાં બોધ આપે છે. અને કોઈ પણ ˸Ɩક્ત તેને બોધ આપતા
અટકાવવાનો પ્રયત્ન કરતા નથી. અɵધકારʍઓએ Ǣું ખરેખર ɴનણર્ય
કયƪ હશે કે તે ખરેખર ɶખ્રસ્ત જ છે?

27 પણ અમે જાણીએ છʍએ કે આ માણસǙું ઘર śાં છે.
પણ ખરેખર ɶખ્રસ્ત Ťારે આવશે ત્યારે કોઈ ˸Ɩક્ત જાણશે નɴહ
કે તે śાંથી આવે છે?”
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28 ઈǤુ હજી મંɳદરમાં શીખવતો હતો. ઈǤુએ કɄું, “હા, તમે
મને જાણો છો અને હુʣ śાંનો છુʣ એ પણ તમે જાણો છો. પણ
હુʣ મારʍ પોતાની સŷાથી આ˸ો નથી. જણેે મોકલ્યો છે તે (દેવ)
સત્ય છે. તમે તેને ઓળખતા નથી.

29 પણ હુʣ તેને ઓળǐું છુʣ અને હુʣ તેની પાસેથી આ˸ો છુʣ .
તેણે મને મોકલ્યો છે.”

30 Ťારે ઈǤુએ આ કɄુ,ં લોકોએ તેની ધરપકડ કરવા પ્રયત્ન
કયƪ. પણ કોઈ ˸Ɩક્તએ ઈǤુ પર હાથ ના˵ો નɴહ. હજુ
ઈǤુને મારʍ નાખવા માટેનો યોગ્ય સમય ન હતો.

31 પરʣǖુ લોકોમાંના ઘણા ઈǤુમાં ɵવƈાસ રાખતા હતા. લોકોએ
કɄું, “અમે ɶખ્રસ્તની આવવાની રાહ જોઈએ છʍએ. Ťારે ɶખ્રસ્ત
આવશ,ે ત્યારે તે Ǣું આ માણસ (ઈǤ)ુ કરતા વધારે ચમત્કારો
કરશે? ના! આથી આ માણસ જ ɶખ્રસ્ત હોવો જોઈએ.”

યહૂɳદઓ ઈǤુને પકડવાનો પ્રયત્ન કરે છે
32 ઈǤુ ɵવષે લોકો જે ગણગણાટ કરતા હતા તે ફરોશીઓએ

સાંભȻું. તેથી ǝુ˵ યાજકો અને ફરોશીઓએ કેટલાક મંɳદરના
ભાલદારોને ઈǤુની ધરપકડ કરવા મોકલ્યા.

33 પછʍ ઈǤુએ કɄું, “હજુ થોડો સમય હુʣ તમારʍ સાથે રહʍશ.
પછʍ હુʣ જણેે (દેવ) મને મોકલ્યો છે તેની પાસે પાછો જઈશ.

34 તમે મારʍ શોધ કરશો, પણ તમે મને શોધી શકશો નɴહ.
અને Ťાં હુʣ છુʣ ત્યાં તમે આવી શકશો નɴહ.”

35 યહૂɳદઓએ એકબીજાને કɄું, “આ માણસ śાં જશે કે
આપણે શોધી શકʍǢું નɴહ. Ťાં આપણા લોકો રહે છે તે ગ્રીક
શહેરમાં તે જશે? Ǣું તે ગ્રીક લોકોને ત્યાં બોધ આપશે?

36 માણસ (ઈǤુ) કહે છે, ‘તમે મને શોધશો પણ તમે મને
શોધી શકશો નɴહ.’ અને તે એમ પણ કહે છે, ‘હુʣ Ťાં છુʣ ત્યાં
તમે આવી શકશો નɴહ’ તેનો અથર્ શો?”

ઈǤુ પɵવત્ર આત્મા ɵવષે કહે છે
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37 પવર્નો છેલ્લો ɳદવસ આ˸ો. તે ઘણો જ અગત્યનો ɳદવસ
હતો. તે ɳદવસે ઈǤુ ઊભો થયો અને મોટા સાદે કɄું, “જો કોઈ
માણસ તરસ્યો હોય તો તે મારʍ પાસે આવે અને પીએ.

38 જો કોઈ માણસ મારામાં ɵવƈાસ ǝૂકે છે તો તેના હૃદયમાંથી
જીવતા પાણીની નદʍઓ વહેશે. શાƍ જે કહે છે તે એ જ છે.”

39 ઈǤુ પɵવત્ર આત્મા ɵવષે કહેતો હતો. પɵવત્ર આત્મા હજુ
લોકોને આપવામાં આ˸ો ન હતો કારણ કે હજુ ઈǤુ ǝૃત્Ǟુ પામીને
મɴહમાવાન થયો ન હતો. પણ પાછળથી પેલા લોકો જે ઈǤુમાં
ɵવƈાસ રાખશે તેઓ આત્માને પ્રાપ્ત કરશે.

ઈǤુની લોકો ɵવષે દલીલ
40 લોકોએ ઈǤુએ જે બધી બાબતો કહʍ તે સાંભળʌ. કેટલાક

લોકોએ કɄું, “આ માણસ ખરેખર પ્રબોધક જ છે.”
41 બીજા કેટલાક લોકોએ કɄું, “તે જ ɶખ્રસ્ત છે.”
બીજા લોકોએ કɄુ,ં “ɶખ્રસ્ત ગાલીલમાંથી આવશે નɴહ.
42 શાƍ કહે છે, ɶખ્રસ્ત દાઉદના વંશમાંથી આવનાર છે, અને

શાƍ કહે છે કે ɶખ્રસ્ત બેથલેહેમમાંથી આવનાર છે, જે શહેરમાં
દાઉદ હતો.”

43 તેથી લોકો ઈǤુ ɵવષે એકબીજા સાથે સંમત થયા નɴહ.
44 કેટલાક લોકો ઈǤુની ધરપકડ કરવા ઈચ્છતા હતા. પણ

આમ કરવાનો કોઈએ પ્રયત્ન કયƪ નɴહ.
યહૂɳદ અɵધકારʍઓએ ɵવƈાસ કરવાની ના પાડʌ

45 મંɳદરના ભાલદારો ǝુ˵ યાજકો અને ફરોશીઓ પાસે પાછા
ગયા. યાજકો અને ફરોશીઓએ ǚૂછǞુ,ં “તમે ઈǤુને શા માટે
લા˸ા નથી?”

46 મંɳદરના ભાલદારોએ ઉŷર આપ્યો, “તે જે બાબતો કહે છે
તે કોઈ પણ માણસના શ˷ો કરતા મહાન છે.”

47 ફરોશીઓએ ઉŷર આપ્યો, “ઈǤુએ તમને પણ ǝૂખર્ બના˸ા
Ǣું!

48 અɵધકારʍઓમાંથી કોઈએ તેનામાં ɵવƈાસ કયƪ? ના! Ǣું
આપણા ફરોશીઓમાંથી કોઈને તેનામાં ɵવƈાસ હતો? ના!
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49 પણ પેલા લોકો બહાર છે તેઓ ɴનયમશાƍ ɵવષે જાણતા
નથી. તેઓ દેવના શાɵપત છે!”

50 ɴનકોદેમસ ત્યાં તે સǝૂહમાં હતો. ɴનકોદેમસ તેઓમાંનો એક
જે અગાઉ ઈǤુ પાસે આ˸ો હતો. ɴનકોદેમસે કɄું,

51 “માણસને પહેલા સાંભƄા ɵવના Ǣું આપણું ɴનયમશાƍ
આપણને તેનો ન્યાય કરવા દે છે? Ťાં Ǥુધી તેણે Ǣું કǞુƯ છે તે
આપણે જાણીએ નɴહ ત્યાં Ǥુધી આપણે તેનો ન્યાય કરʍ શકતા
નથી.”

52 યહૂɳદ અɵધકારʍઓએ ઉŷર આપ્યો, “Ǣું ǖું પણ ગાલીલનો
છે? શાƍોનો અભ્યાસ કર, ǖું વાંચી શકʍશ કે કોઈ પ્રબોધક
ગાલીલમાંથી આવનાર નથી.”
(યોહાનની કેટલીક પ્રાચીન નકલોમાં 7:53-8:11 કલમો ઉમેરેલ
નથી)

˸ɷભચારમાં પકડાયેલી ƍી
53 બધા યહૂɳદ અɵધકારʍઓ તેને છોડʌને ગયા.

8
1 ઈǤુ જǖૈૂનના પહાડ પર ગયો
2 વહેલી સવારમાં ઈǤુ મંɳદરમાં પાછો આ˸ો. બધા લોકો

ઈǤુ પાસે આ˸ા. ઈǤુએ ત્યાં બેસીને લોકોને બોધ કયƪ.
3 શાƍીઓ અને ફરોશીઓ એક ƍીને ત્યાં લા˸ા. તે ƍી

˸ɷભચારǙું પાપ કરતાં પકાડાઈ હતી. આ યહૂɳદઓએ તે ƍીને
લોકો સમક્ષ ઊભા રહેવા માટે દબાણ કǞુર્.

4 તેઓએ ઈǤુને કɄંુ, “Ǒુરુʣ જી, આ ƍી એક માણસ સાથે
˸ɷભચાર કરતાં પકડાઈ છે જે તેનો પɵત નથી.

5 ɴનયમશાƍમાં ǝૂસાએ આપણને આજ્ઞા કરʍ છે કે આǡું કામ
કરનાર પ્રત્યેક ƍીઓને આપણે પથ્થરોથી મારʍ નાખવી. અમારે
Ǣું કરǡું, તે ɵવષે ǖું Ǣું કહે છે?”

6 યહૂɳદઓ ઈǤુǙું પરʍક્ષણ કરવા આ પ્રƆનો ઉપયોગ કરતાં
હતા, તેઓ ઈǤુને કʣઈક ખોટુʣ કહેતા પકડવા ઈચ્છતા હતા. પછʍ
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તેઓ તેની ɵવરુʣ દ્ધ આરોપ ǝૂકʍ શકે. પણ ઈǤુએ નીચા વળʌને
તેની આંગળʌ વડે જમીન પર લખવાǙું Ǣુરુʣ કǞુƯ.

7 યહૂɳદ અɵધકારʍઓએ ઈǤુને તેઓના પ્રƆ ǚૂછવાǙું ચાǟુ
રા˶ુ.ં તેથી ઈǤુ ઊભો થયો અને કɄું, “Ǣું અહʏ કોઈ એવી
˸Ɩક્ત છે જણેે કદʍ પાપ ના કǞુƯ હોય? જે ˸Ɩક્તએ પાપ કǞુƯ
ના હોય તે આ ƍી પર પહેલો પથ્થર મારે.”

8 પછʍ ઈǤુ ફરʍથી નીચો વƄો અને જમીન પર લ˶ું.
9 જે લોકોએ ઈǤુને સાંભƄો તેઓ એક પછʍ એક ɵવદાય

થયા. ǡૃદ્ધ માણસો પ્રથમ છોડʌ ગયા, અને પછʍ બીજા ગયા.
ઈǤુને ત્યાં તે ƍી સાથે એકલા છોડʌ ગયા. હજુ તે ત્યાં ઊભી
રહʍ છે.

10 ઈǤુ ફરʍથી ઊભો થયો ને તેને ǚૂછǞું, “બાઈ, તે બધા
લોકો ગયા છે. તેમાંથી કોઈએ તને દોɵષત ઠરાવી નથી?”

11 તે ƍીએ ઉŷર આપ્યો, “પ્રǜ,ુ તેમાંના કોઈએ મને દોɵષત
ઠરાવી નથી.”
પછʍ ઈǤુએ કɄું, “તેથી હુʣ પણ તને દોɵષત ઠરાવતો નથી. ǖું

હવે જઈ શકે છે, પણ ફરʍથી પાપ કરʍશ નɴહ.”

ઈǤુ જગતનો પ્રકાશ છે
12 પાછળથી ઈǤુએ લોકોને કɄું, “હુʣ જગતનો પ્રકાશ છુʣ . જે

˸Ɩક્ત મને અǙુસરે છે તે કદʍ અંધકારમાં રહેશે નɴહ. તે ˸Ɩક્તને
પ્રકાશ મળશે જે જીવન આપે છે.”

13 પરʣǖુ ફરોશીઓએ ઈǤુને કɄું, “Ťારે ǖું તારʍ જાત ɵવષે
કહે છે ત્યારે ǖું જ ફક્ત એક એકલો એવો છે જે આ વાતો
સાચી છે એમ કહે છે. તેથી અમે આ વાતો જે ǖું કહે છે તે
અમે સ્વીકારʍ શકʍએ તેમ નથી.”

14 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “હા, હુʣ મારʍ જાત ɵવષે આ વાતો
કહુʣ છુʣ . પરʣǖુ હુʣ જે વાતો કહુʣ છુʣ , તે લોકો માની શકશ.ે શા
માટે? કારણ કે હુʣ śાંથી આ˸ો તે હુʣ જાણુ છુʣ , અને હુʣ śાં



યોહાન 8:15 xxxv યોહાન 8:22

જાઉં છુʣ તે પણ હુʣ જાણું છુʣ , હુʣ તમારા લોકો જવેો નથી. હુʣ
śાંથી આ˸ો છુʣ . અને śાં જાઉં છુʣ તે જાણતા નથી.

15 તમે કોઈ માણસનો ન્યાય કરો તે રʍતે મારો ન્યાય કરો છો.
હુʣ કોઈ માણસનો ન્યાય કરતો નથી.

16 પણ જો હુʣ ન્યાય કરુʣ તો, મારો ન્યાય સાચો હશ.ે શા
માટે? કારણ કે Ťારે હુʣ ન્યાય કરુʣ ત્યારે હુʣ એકલો હોતો નથી.
મને મોકલનાર ɵપતા મારʍ સાથે હોય છે.

17 તમારુʣ પોતાǙું ɴનયમશાƍ કહે છે કે Ťારે બે સાક્ષીઓ
એક જ વાત કહે તો પછʍ તમારે તેઓ જે કહે તે સ્વીકારǡું
જોઈએ.

18 હુʣ સાક્ષીઓમાંનો એક છુʣ કે હુʣ મારʍ જાત ɵવષે બોǟું છુʣ ,
અને મને જણેે મોકલ્યો છે તે ɵપતા મારા બીજા સાક્ષી છે.”

19 લોકોએ ǚૂછǞું, “તારો ɵપતા śાં છે?”
ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “તમે મને કે મારા ɵપતાને જાણતા નથી.

પણ જો તમે મને જાણ્યો હોત તો પછʍ તમે મારા ɵપતાને પણ
જાણતા હોત.”

20 Ťારે ઈǤુ મંɳદરમાં ઉપદેશ આપતો હતો, ત્યારે તેણે આ
બાબતો કહʍ. Ťાં બધા લોકો પૈસા આપવા આવતા હતા. તે
જગ્યાની નજીક તે હતો. પરʣǖુ કોઈ ˸Ɩક્તએ તેને પકડ્યો નɴહ.
ઈǤુ માટેનો યોગ્ય સમય હજુ આ˸ો ન હતો.

યહૂɳદઓ ઈǤુ ɵવષે સમજતા નથી
21 ફરʍથી ઈǤુએ લોકોને કɄું, “હુʣ તમને છોડʌશ. તમે મારʍ

શોધ કરશો, પણ તમે તમારા પાપ સાથે ǝૃત્Ǟુ પામશો. હુʣ Ťાં
જાઉં છુʣ , ત્યાં તમે આવી શકશો નɴહ.”

22 તેથી યહૂɳદઓએ તેમની જાતે ǚૂછǞુ, “તમે ધારો છો કે ઈǤુ
આત્મહત્યા કરશે? તો પછʍ આ બાબત હોવી જોઈએ. કારણ
કે તેણે કɄું, ‘હુʣ Ťાં જાઉં છુʣ ત્યાં તમે આવી શકશો નɴહ’?”
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23 પણ ઈǤુએ પેલા યહૂɳદઓને કɄું, “તમે નીચેની દɴુનયાના
છો, હુʣ ઉપરની દɴુનયાનો છુʣ . તમે આ દɴુનયાના છો, હુʣ આ
દɴુનયાનો નથી.

24 તેથી મેં તમને કɄું છે કે તમે તમારા પાપોમાં ǝૃત્Ǟુ પામશો.
હા, હુʣ (ત)ે છુʣ એવો તમે ɵવƈાસ નɴહ કરો તો તમે તમારાં
પાપોમાં ǝૃત્Ǟુ પામશો.”

25 યહૂɳદઓએ ǚૂછǞું, “તો પછʍ ǖું કોણ છે?”
ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “મેં તમને શરુʣ આતથી જે કɄું છે તે હુʣ

છુʣ .
26 મારʍ પાસે તમારા ɵવષે કહેવાની ઘણી બાબતો છે. હુʣ

તમારો ન્યાય કરʍ શકુʣ છુʣ તો પણ જણેે મને મોકલ્યો છે અને મેં
તેની પાસેથી જે વાતો સાંભળʌ છે તે જ ફક્ત હુʣ લોકોને કહુʣ છુʣ
અને તે સત્ય કહુʣ છુʣ .”

27 ઈǤુ કોના ɵવષે વાત કરતો હતો તે લોકો સમજતા ન હતા.
ઈǤુ તેઓને ɵપતા (દેવ) ɵવષે વાત કરતો હતો.

28 તેથી ઈǤુએ લોકોને કɄું, “તમે માણસના દʍકરાને ઊચો
કરશો (મારʍ નાખશો) પછʍ તમે હુʣ તે જ છુʣ તે તમે જાણી શકશો
અને હુʣ મારʍ પોતાની જાતે કઈ કરતો નથી પણ જમે ɵપતાએ જે
મને શીખ˹ું છે, તેમ હુʣ એ વાતો તમને કહુʣ છુʣ .

29 જણેે (દેવ)ે મને મોકલ્યો છે તે મારʍ સાથે છે. તેને જે ગમે
છે તે હુʣ હમેશા કરુʣ છુʣ . તેથી તેણે મને એકલો છોડ્યો નથી.”

30 Ťારે ઈǤુ આ વાતો કહેતો હતો ત્યારે, ઘણા લોકોએ
તેનામાં ɵવƈાસ ǝૂśો હતો. ઈǤુ પાપમાંથી છુટકારા ɵવષે વાત
કરે છે.

પાપ ɵવષે ચેતવણી
31 તેથી જે યહૂɳદઓએ તેનામાં ɵવƈાસ ǝૂśો હતો તેઓને

ઈǤુએ કɄું, “જો તમે મારા બોધને માનવાǙું ચાǟુ રાખશો તો
પછʍ તમે મારા સાચા ɶશષ્યો છો.

32 પછʍ જ તમને સત્ય સમજાશે અને સત્ય તમને ǝુક્ત કરશે.”
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33 યહૂɳદઓએ ઉŷર આપ્યો, “અમે ઈબ્રાɴહમના લોકો છʍએ.
અમે કદʍ Ǒુલામ રƑા નથી. તેથી શા માટે ǖું કહે છે કે એમ
ǝુક્ત થઈǢુ?ં”

34 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “હુʣ તમને સાǓું કહુʣ છુʣ પ્રત્યેક ˸Ɩક્ત
જે પાપ કરે છે તે Ǒુલામ છે. પાપ તેનો માɵલક છે.

35 Ǒુલામ કુટુʣબ સાથે હʣમેશા રહેતો નથી. પરʣǖુ તે દʍકરો
હʣમેશા કુટુʣબનો રહʍ શકે.

36 તેથી જો દʍકરો તમને ǝુક્ત કરે તો પછʍ તમે ખરેખર ǝુક્ત
થશો.

37 હુʣ જાણું છુʣ તમે ઈબ્રાɴહમના લોકો છો. પરʣǖુ તમે મને
મારʍ નાખવા ઈચ્છો છો. શા માટે? કારણ કે તમે મારા બોધનો
સ્વીકાર કરવા ઈચ્છતા નથી.

38 મારા ɵપતાએ જે મને બતા˹ું છે તે જ કામો હુʣ તમને કહુʣ
છુʣ . પરʣǖુ તમે તમારા ɵપતાએ તમને જે કɄું છે તે કરો છો.”

39 યહૂɳદઓએ કɄું, “અમારો ɵપતા ઈબ્રાɴહમ છે.”
ઈǤુએ કɄું, “જો તમે ખરેખર ઈબ્રાɴહમના બાળકો હતા તો

પછʍ તમે જે કામો ઈબ્રાɴહમે કયાર્ તે જ કરશો.
40 હુʣ એ માણસ છુʣ કે જણેે દેવ પાસેથી સાંભȻું તે સત્ય

તમને કɄું છે. પરʣǖુ તમે મને મારʍ નાખવા પ્રયત્ન કરો છો.
ઈબ્રાɴહમે તેના જǡેું કʣ ઈ જ કǞુƯ નથી.

41 તેથી તમારા ɵપતાએ જે કʣઈ કǞુર્ તે તમે કરો છો.”
પણ યહૂɳદઓએ કɄું, “અમે એના જવેા બાળકો નથી કે જે

તેઓએ કદʍ જાણ્Ǟું ન હોય કે તેમનો ɵપતા કોણ છે. દેવ અમારો
ɵપતા છે. અમારો તે માત્ર એક જ ɵપતા છે.”

42 ઈǤુએ પેલા યહૂɳદઓને કɄું, “જો દેવ ખરેખર તમારા ɵપતા
હોત, તો તમે મારા પર પ્રેમ રાખત; હુʣ દેવમાંથી નીકળʌને આ˸ો
છુʣ . અને હવે હુʣ અહʏ છુʣ . હુʣ મારʍ પોતાની સŷાથી આ˸ો
નથી. દેવે મને મોકલ્યો છે.

43 હુʣ તમને આ બાબતો જે કહુʣ છુʣ તે તમે સમજી શકશો
નɴહ. શા માટે? કારણ કે તમે મારા બોધને સ્વીકારʍ શકતા નથી.
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44 તમારો ɵપતા શેતાન છે, અને તમે તેના દʍકરા છો. તે જે
ઈચ્છે છે તે કરવા તમે ઈચ્છો છો. શેતાન શરુʣ આતથી જ ǐૂની
હતો. શેતાન હʣમેશા સત્યથી ɵવરૂદ્ધ છે અને તેથી તેનામાં સત્ય
નથી. જૂઠુʣ બોલǡું તે તેનો સ્વભાવ છે. હા, તે જુઠો છે. અને
તે જૂઠાનો બાપ છે.

45 “હુʣ સત્ય કહુʣ છુʣ , તેથી તમે મારામાં ɵવƈાસ કરતા નથી.
46 તમારામાંથી કોણ સાɶબત કરʍ શકે છે કે હુʣ પાપનો Ǒુનેગાર

છુʣ . જો હુʣ સત્ય કહુʣ છુʣ , તો પછʍ તમે શા માટે મારુʣ માનતા
નથી?

47 જે ˸Ɩક્ત દેવનો છે તે દેવ જે કહે છે તે સ્વીકારે છે. પણ
તમે દેવ જે કહે છે તે સ્વીકારતા નથી. કારણ કે તમે દેવના
નથી.”

ઈǤુ પોતાના ɵવષે અને ઈબ્રાɴહમ ɵવષે વાત કરે છે
48 યહૂɳદઓએ ઉŷર આપ્યો, “અમે કહʍએ છʍએ કે ǖું સમરૂની

છે, અમે કહʍએ છʍએ કે તારામાં શેતાન પ્રવેશ્યો છે. અને તને
ગાંડો બના˸ો છે! અમે આ બાબત કહʍએ છʍએ ત્યારે Ǣું અમે
સાચા નથી?”

49 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “મારામાં કોઈ શેતાન પ્રવેશ્યો નથી.
હુʣ મારા ɵપતાને આદર આǚું છુʣ . પણ તમે કોઈ મારો આદર
કરતા નથી.

50 હુʣ મારʍ જાત માટે આદર મેળવવા પ્રયત્ન કરતો નથી. મને
આદર અપાવવાની ઈચ્છા કરનાર ત્યાં એક જ છે. તે ન્યાય
કરનાર છે.

51 હુʣ તમને સત્ય કહુʣ છુʣ . જો કોઈ મારુʣ વચન પાળે છે, તો
પછʍ તે કદʍ ǝૃત્Ǟુ પામશે નɴહ.”

52 યહૂɳદઓએ ઈǤુને કɄું, “હવે અમે જાણીએ છʍએ કે
તારામાં શેતાન પ્રવેશ્યો છે! ઈબ્રાɴહમ અને પ્રબોધકો પણ ǝૃત્Ǟુ
પામ્યા. પણ ǖું કહે છે કે, ‘જે ˸Ɩક્ત મારાં વચનોને પાળશે તે
કદʍ ǝૃત્Ǟુ પામશે નɴહ.’
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53 Ǣું ǖું ધારે છે કે ǖું અમારા ɵપતા ઈબ્રાɴહમ કરતાં વધારે
મહાન છે? ઈબ્રાɴહમ ǝૃત્Ǟુ પામ્યો અને પ્રબોધકો પણ ǝૃત્Ǟુ
પામ્યા. ǖું કોણ હોવાનો દાવો કરે છે?”

54 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “જો હુʣ મારʍ જાતને માન આǚું તો
પછʍ તે આદરની કોઈ ɹકʋમત નથી. જે એક મારો આદર કરે છે
તે મારો ɵપતા છે. અને તમે દાવો કરો છો કે તે તમારો દેવ છે.

55 પણ ખરેખર તમે તેને ઓળખતા નથી. હુʣ તેને ઓળǐું છુʣ .
જો હુʣ કહુʣ કે હુʣ તેને જાણતો નથી, તો પછʍ હુʣ તમારા જવેો
જૂઠો ઠરુʣ . પણ હુʣ તેને ઓળǐું છુʣ અને તે જે કહે છે તેǙું હુʣ
પાલન કરુʣ છુʣ .

56 તમારો ɵપતા ઈબ્રાɴહમ ઘણો ǐુશ હતો, કારણ કે Ťારે હુʣ
આ˸ો તે ɳદવસ તેણે જોયો અને તે Ǥુખી થયો.”

57 યહૂɳદઓએ ઈǤુને કɄું, “Ǣું તેં ઈબ્રાɴહમને જોયો છે? હજુ
તો ǖું 50 વરસનો પણ થયો નથી.”

58 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “હુʣ તમને સત્ય કહુʣ છુʣ , ઈબ્રાɴહમનો
જન્મ થયા પહેલાનો હુʣ છુʣ .”

59 Ťારે ઈǤુએ આ કɄું, ત્યારે લોકોએ તેના તરફ ફેંકવા માટે
પથ્થર ઉપાડ્યા. પરʣǖુ ઈǤુ છુપાઈને મંɳદરમાંથી બહાર નીકળʌ
ગયો.

9
જન્મથી આંધળા માણસને ઈǤુ સાજો કરે છે

1 ઈǤુ Ťારે ચાલતો હતો ત્યારે, તેણે એક આંધળા માણસને
જોયો. આ માણસ જન્મથી આંધળો હતો.

2 ઈǤુના ɶશષ્યોએ ǚૂછǞું, “રાબ્બી, આ માણસ જન્મથી જ
આંધળો છે. પરʣǖુ કોના પાપથી તે આંધળો જનમ્યો? તેના
પોતાના પાપે, કે તેના માબાપના પાપ?ે”

3 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “તે આ માણસનાં પાપ કે તેનાં
માતાɵપતાનાં પાપોથી આંધળો થયો નથી. આ માણસ આંધળો
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જન્મ્યો છે જથેી કરʍને Ťારે હુʣ તેને સાજો કરુʣ ત્યારે દેવǙું
સામર્થ્ય લોકોને પ્રગટ કરાવી શકાય.

4 Ťારે હજુ પણ ɳદવસનો સમય છે, ત્યારે જણેે મને મોકલ્યો
છે તેનાં કામ કરવાં જોઈએ. Ťારે રાત હોય છે ત્યારે રાત્રે કોઈ
માણસ કામ કરʍ શકતો નથી.

5 Ťારે હુʣ જગતમાં છુʣ , હુʣ જગતનો પ્રકાશ છુʣ .”
6 ઈǤુએ આમ કƑાં પછʍ, ઈǤુ ǘૂળ પર Ǘૂંકયો તે સાથે થોડો

કાદવ બના˸ો. ઈǤુએ તે માણસની આંખો પર કાદવ ǝૂśો.
7 ઈǤુએ તે માણસને કɄું, “જા અને ɶશલોઆહના કુʣ ડમાં ધોઈ

નાખ.” (ɶશલોઆહ અથાર્ત “મોકલેલા.”) તેથી તે માણસ કુʣ ડ
તરફ ગયો. તે આંખો ધોઈને પાછો આ˸ો. હવે તે જોઈ શકતો
હતો.

8 કેટલાક માણસોએ આ માણસને પહેલા ભીખ માગતો જોયો
હતો. આ લોકોએ અને તે માણસના પડોશીઓએ કɄું, “જુઓ!
આ એ જ માણસ છે જે હʣમેશા બેસીને ભીખ માગતો હતો.”

9 કેટલાક લોકોએ કɄુ,ં “હા! તે એ જ માણસ છે,”
પણ બીજા લોકોએ કɄુ,ં “ના, તે એ જ માણસ નથી. તે

ફક્ત તેના જવેો દેખાય છે.” તેથી તે માણસે પોતે કɄું કે, “હુʣ
એ જ માણસ છુʣ જે પહેલાં આંધળો હતો.”

10 લોકોએ ǚૂછǞું, “Ǣું બન્Ǟુ?ં તેં તારʍ દɵƉ કેવી રʍતે મેળવી?”
11 તે માણસે ઉŷર આપ્યો, “તે માણસ જનેે લોકો ઈǤુ કહે

છે તેણે થોડો કાદવ બના˸ો. તેણે તે કાદવ મારʍ આંખો પર
ǝૂśો. પછʍ મને ɶશલોઆહ કુʣ ડમાં ધોવા જવા કɄું, તેથી હુʣ
ɶશલોઆહ કુʣ ડમાં જઈને ધોયા પછʍ દેખતો થયો.”

12 લોકોએ તે માણસને ǚૂછǞું, “આ માણસ (ઈǤ)ુ śાં છે?”
તે માણસે ઉŷર આપ્યો, “હુʣ જાણતો નથી.”

ઈǤુએ સાજા કરેલા માણસને યહૂɳદઓ પ્રƆ ǚૂછે છે
13 પછʍ લોકો તે માણસને ફરોશીઓ પાસે લા˸ા જે આંધળો

હતો.
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14 ઈǤુએ કાદવ બનાવીને તે માણસની આંખો સાજી કરʍ. જે
ɳદવસે ઈǤુએ આ કǞુƯ તે ɵવશ્રામવાર હતો.

15 તેથી હવે ફરોશીઓએ તે માણસને ǚૂછǞુ,ં “તેં તારʍ દɵƉ
કેવી રʍતે મેળવી?”
તે માણસે ઉŷર આપ્યો, “તેણે મારʍ આંખો પર કાદવ ǝૂśો.

મેં આંખો ધોઈ, અને હવે હુʣ જોઈ શકુʣ છુʣ .”
16 કેટલાક ફરોશીઓએ કɄું, “આ માણસ (ઈǤુ) ɵવશ્રામવારના

ɴનયમǙું પાલન કરતો નથી. તેથી તે દેવ પાસેથી આ˸ો નથી.”
બીજાઓએ કɄું, “પરʣǖુ એક માણસ કે જે પાપી છે તે આવા

ચમત્કારો કરʍ શકે નɴહ.” આ લોકો એકબીજા સાથે સંમત થઈ
શśા નɴહ.

17 યહૂɳદ અɵધકારʍઓએ તે માણસને ફરʍથી ǚૂછǞું, “આ
માણસે (ઈǤ)ુ તને સાજો કયƪ, અને ǖું જોઈ શકે છે. ǖું
એના ɵવષે Ǣું કહે છે?”
તે માણસે ઉŷર આપ્યો, “તે એક પ્રબોધક છે.”
18 યહૂɳદઓ હજુ પણ માનવા તૈયાર નથી કે ખરેખર તે આ

માણસ સાથે આ બન્Ǟું છે. તે તેઓ માનવા તૈયાર નહોતા કે
આ માણસ આંધળો હતો અને હવે તે સાજો થયો છે. પણ
પાછળથી તેઓએ તે માણસના માતા-ɵપતાને તેડા˸ા.

19 તે યહૂɳદઓએ તેના માતા-ɵપતાને ǚૂછǞું, “Ǣું આ તમારો
દʍકરો છે? તમે કહો કે તે આંધળો જનમ્યો હતો. તો હવે એ
શી રʍતે દેખતો થયો છે?”

20 માતાɵપતાએ ઉŷર આપ્યો, “અમે જાણીએ છʍએ કે આ
માણસ અમારો દʍકરો છે અને અમે જાણીએ છʍએ કે તે આંધળો
જનમ્યો હતો.

21 પણ અમે જાણતા નથી કે હવે તે શી રʍતે જોઈ શકે છે.
અમે જાણતાં નથી તેની આંખો કોણે સાજી કરʍ. તેને ǚૂછો, એ
ǚુખ્ત ઉમરનો છે અને તે તેની જાત માટે બોલશે.”

22 તેના મા બાપે આ કɄું, કારણ કે તેઓ યહૂɳદ અɵધકારʍઓથી
ડરતા હતા. માટે તેઓએ એમ કɄું, કારણ કે યહૂɳદઓએ
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અગાઉથી એવો ઠરાવ કયƪ હતો કે ઈǤુ એ જ ɶખ્રસ્ત એǡું જો
કોઈ કǛૂલ કરે, તો તેને સભા˺ાનમાંથી કાઢʍ ǝૂકવો.

23 તેના કારણે તેના મા બાપે કɄું હǖું કે તે ǚુખ્ત ઉંમરનો છે.
તેને પોતાને ǚૂછો.

24 તેથી યહૂɳદ અɵધકારʍઓએ જે આંધળો હતો તે માણસને
બોલા˸ો, તેઓએ તે માણસને ફરʍથી અંદર આવવા કɄું, યહૂɳદ
અɵધકારʍઓએ કɄું, “તારે સત્ય કહʍને દેવનો મɴહમા કરવો
જોઈએ. અમે જાણીએ છʍએ કે આ માણસ (ઈǤુ) એક પાપી
છે.”

25 તે માણસે ઉŷર આપ્યો, “જો તે પાપી હોય તો હુʣ જાણતો
નથી. હુʣ એક વાત જાણું છુʣ કે, હુʣ આંધળો હતો અને હવે હુʣ
જોઈ શકુʣ છુʣ .”

26 યહૂɳદ અɵધકારʍઓએ ǚૂછǞું, “તેણે (ઈǤુએ) તને Ǣું કɄું?
તેણે તારʍ આંખો કેવી રʍતે સાજી કરʍ?”

27 માણસે ઉŷર આપ્યો, “મેં હમણાં જ તમને તે કɄું હǖું.
પણ તમે મને ધ્યાનથી સાંભƄો નથી. તમે શા માટે તે ફરʍથી
સાંભળવા ઈચ્છો છો? Ǣું તમે પણ તેના ɶશષ્યો થવા ઈચ્છો
છો?”

28 યહૂɳદ અɵધકારʍઓ Ǒુસ્સે થયા અને તે માણસની ɺનʋદા
કરʍને પછʍ તેઓએ કɄું, “ǖું તે માણસ (ઈǤુ) નો ɶશષ્ય છે.
અમે ǝૂસાના ɶશષ્યો છʍએ.

29 અમે જાણીએ છʍએ કે દેવ ǝૂસા સાથે બોલ્યો, પરʣǖુ અમે
એ પણ જાણતા નથી કે એ માણસ (ઈǤ)ુ કયાંથી આવે છે!”

30 તે માણસે ઉŷર આપ્યો, “આ એક ઘણી અજાયબ વસ્ǖુ
છે. તમે જાણતા નથી કે ઈǤુ śાંથી આવે છે. છતાં તેણે મારʍ
આંખો સાજી કરʍ છે.

31 આપણે બધા જાણીએ છʍએ કે દેવ પાપીઓને ધ્યાનથી
સાંભળતો નથી. પરʣǖુ દેવ તે ˸Ɩક્તને ધ્યાનથી સાંભળશે જે તેની
ભƖક્ત કરતો હોય અને તેની ઈચ્છા પ્રમાણે કરતો હોય.
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32 Ťારથી દɴુનયાનો આરʣભ થયો ત્યાર પછʍનો આ એક પ્રથમ
પ્રસંગ છે કે કોઈ ˸Ɩક્તએ જન્મથી આંધળા માણસને સાજો કયƪ
હોય.

33 આ માણસ (ઈǤુ) દેવથી હોવા જોઈએ, જો તે દેવથી ના
હોત તો તે આǡું કǢું કરʍ શકત નɴહ.”

34 યહૂɳદ અɵધકારʍઓએ ઉŷર આપ્યો, “ǖું તો ભરǚૂર પાપોમાં
જનમ્યો છે! Ǣું ǖું અમને ઉપદેશ આપવાનો પ્રયત્ન કરે છે?”
અને યહૂɳદ અɵધકારʍઓએ તે માણસને કાઢʍ ǝૂśો.

આɸત્મક અંધાપો
35 ઈǤુએ સાંભȻું કે યહૂɳદ અɵધકારʍઓએ તે માણસને કાઢʍ

ǝૂśો છે. ઈǤુએ તે માણસને શોધ્યો અને કɄું, “Ǣું ǖું માણસના
દʍકરામાં ɵવƈાસ કરે છે?”

36 તે માણસે ǚૂછǞું, “સાહેબ, માણસનો દʍકરો કોણ છે? મને
કહે, તેથી હુʣ તેના પર ɵવƈાસ ǝૂકʍ શકુʣ!”

37 ઈǤુએ તેને કɄું, “તેં તેને હમણા જ જોયો છે અને જે
તારʍ સાથે વાત કરે છે તે માણસનો દʍકરો છે.”

38 તે માણસે ઉŷર આપ્યો, “હા પ્રǜુ! મને ɵવƈાસ છે,”
પછʍ તે માણસે નમન કરʍને ઈǤુǙું ભજન કǞુર્.

39 ઈǤુએ કɄુ,ં “હુʣ આ જગતમાં આ˸ો છુʣ , જથેી કરʍને
જગતનો ન્યાય થઈ શકે. હુʣ આ˸ો છુʣ જથેી આંધળા લોકો
જોઈ શકે અને હુʣ આ˸ો છુʣ , જથેી કરʍને લોકો ધારે છે કે તેઓ
જોઈ શકે છે તેઓ આંધળા થાય.”

40 કેટલાક ફરોશીઓ ઈǤુની નજીક હતા. તેઓએ ઈǤુને આ
કહેતા સાંભƄો. તેઓએ ǚૂછǞું, “Ǣુ?ં ǖું એમ કહે છે કે અમે
પણ આંધળા છʍએ?”

41 ઈǤુએ કɄું, “જો તમે ખરેખર આંધળા હોત તો તમને
પાપનો દોષ ન લાગત, પણ તમે કહો છો કે તમે જુઓ છો તેથી
તમે દોɵષત છો.”
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10
ઘેટાંપાળક અને તેનાં ઘેટાં

1 ઈǤુ કહે છે, “હુʣ તમને સત્ય કહુʣ છુʣ Ťારે માણસ ઘેટાંના
વાડામાં પ્રવેશે છે, ત્યારે તેણે દરવાજાનો ઉપયોગ કરવો જોઈએ.
પછʍ જો તે બીજા કોઈ રસ્તેથી પ્રવેશ કરે છે, તો તે એક ǟૂંટારો
છે. તે ઘેટાં ચોરવાનો પ્રયત્ન કરે છે.

2 પણ જે માણસ ઘેટાંની સંભાળ રાખે છે તે દરવાજામાંથી
પ્રવેશે છે. તે ઘેટાંપાળક છે.

3 જે માણસ દરવાજાની ચોકʍ કરે છે તે ઘેટાપાળક માટે દરવાજો
ઉઘાડે છે. અને ઘેટાં ઘેટાંપાળકનો અવાજ ધ્યાનથી સાંભળે છે.
ઘેટાંપાળક તેનાં પોતાનાં ઘેટાંને તેમનાં નામનો ઉપયોગ કરʍને બોલાવે
છે. અને તેઓને બહાર દોરʍ જાય છે.

4 તે ઘેટાંપાળક તેનાં બધાં ઘેટાંને બહાર કાઢે છે પછʍ તે તેઓની
આગળ ચાલે છે અને તેમને દોરે છે. ઘેટાં તેની પાછળ જાય છે.
કારણ કે તેઓ તેના અવાજને જાણે છે.

5 પરʣǖુ અજાણ્યાં ˸Ɩક્તની પાછળ ઘેટાં કદʍ જતાં નથી.
તેઓ તે ˸Ɩક્તની પાસેથી નાસી જશે, કારણ કે તેઓ અજાણ્યા
માણસનો અવાજ ઓળખતા નથી.”

6 ઈǤુએ લોકોને આ વાત કહʍ, પરʣǖુ લોકો તેનો અથર્ સમજી
શśા નɴહ.

ઈǤુ એક ઉŷમ ઘેટાંપાળક
7 તેથી ઈǤુએ ફરʍથી કɄું, “હુʣ તમને સત્ય કહુʣ છુʣ , હુʣ ઘેટાં

માટેǙું બારણું છુʣ .
8 મારા આવતા પહેલા જે લોકો આ˸ા તે બધા ચોરો અને

ǟૂંટારાઓ હતા. ઘેટાંઓએ તેઓને ધ્યાનથી સાંભƄા નɴહ.
9 હુʣ બારણું છુʣ . જે કોઈ ˸Ɩક્ત મારા દ્વારા પ્રવેશ કરે છે

તેǙું રક્ષણ થશ.ે તે ˸Ɩક્ત અંદર આવશે અને બહાર જશે. તે
માણસ તેની જરુʣ ɳરયાતો જ મેળવી શકશ.ે

10 ચોર ફક્ત ચોરʍ કરવા, મારʍ નાખવા અને નાશ કરવા આવે
છે. પણ હુʣ આ˸ો છુʣ જથેી તેઓને જીવન મળે, અને તે ǚુષ્કળ
મળે.
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11 “હુʣ ઉŷમ ઘેટાંપાળક છુʣ . ઉŷમ ઘેટાંપાળક પોતાનાં ઘેટાંઓ
માટે તેǙું જીવન આપે છે.

12 જે ચાકરને ઘેટાં રાખવા પૈસા Ǔુકવાય છે તે ઘેટાંપાળકથી
જુદો છે. પગારદાર ચાકર એ ઘેટાંનો ધણી નથી. તેથી ચાકર
Ťારે વરુʣ ને આવǖું જુએ છે ત્યારે તે ઘેટાંને એકલા ǝૂકʍને નાસી
જાય છે. પછʍ તે વરુʣ ઘેટાં પર હુમલો કરʍને તેઓને ɵવખેરʍ
નાખે છે.

13 તે માણસ નાસી જાય છે કારણ કે તે એક માત્ર પગારદાર
ચાકર છે. ખરેખર તે ઘેટાંની ɻચʋતા કરતો નથી.

14-15 “હુʣ એક ઉŷમ ઘેટાંપાળક છુʣ . હુʣ મારા ઘેટાંને જાણું છુʣ
અને મારા ઘેટાં મને ઓળખે છે, જમે ɵપતા મને ઓળખે છે તેમ
હુʣ મારા ઘેટાંને ઓળǐું છુʣ . હુʣ મારુʣ જીવન આ ઘેટાં માટે આǚું
છુʣ .

16 મારʍ પાસે બીજા ઘેટાં પણ છે, તેઓ અહʏ આ ટોળામાં
નથી. મારે તેઓને પણ દોરવાની જરૂર છે. તેઓ મારા અવાજને
ધ્યાનથી સાંભળશ.ે ભɵવષ્યમાં ત્યાં એક જ ટોǠું અને એક જ
ઘેટાંપાળક હશ.ે

17 ɵપતા મને પ્રેમ કરે છે કારણ કે હુʣ મારુʣ જીવન આǚું છુʣ .
હુʣ મારુʣ જીવન આǚું છુʣ તેથી હુʣ તે પાછુʣ મેળǡું છુʣ .

18 કોઈ ˸Ɩક્ત મારʍ પાસેથી મારુʣ જીવન લઈ શક્ǖું નથી.
પણ હુʣ મારુʣ પોતાǙું જીવન ǝુક્ત રʍતે આǚું છુʣ . મને મારુʣ
જીવન આપવાનો અɵધકાર છે. અને મને તે પાછુʣ મેળવવાનો પણ
અɵધકાર છે. મને મારા ɵપતાએ આ કɄું છે.”

19 ફરʍથી યહૂɳદઓ એકબીજા સાથે સંમત થયા નɴહ કારણ
કે ઈǤુએ આ બાબતો કહʏ.

20 આ યહૂɳદઓમાંના ઘણાએ કɄું, “એક શેતાન તેનામાં પ્રવેશ્યો
છે અને તેને ગાંડો બના˸ો છે, તેǙું શા માટે સાંભળો છો?”

21 પણ બીજા યહૂɳદઓએ કɄંુ, “એક માણસ જે શેતાન ઘેલો
છે તે આના જવેી વાતો કહʍ શકે નɴહ. શેતાન આંધળા લોકોની
આંખો સાજી કરʍ શકે? ના!”
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યહૂɳદઓ ઈǤુની ɵવરૂદ્ધમાં
22 તે ɶશયાળાનો સમય હતો. યરૂશાલેમમાં પ્રɵતƋા પવર્* નો

સમય આ˸ો.
23 મંɳદરમાં ઈǤુ Ǥુલેમાનની પરસાળમાં ચાલતો હતો.
24 યહૂɳદઓ ઈǤુની આસપાસ ભેગા થયા. તેઓએ કɄુ, “śાં

Ǥુધી ǖું તારા ɵવષે અમને સંદેહમાં રાખીશ? જો ǖું ɶખ્રસ્ત હોય
તો પછʍ અમને સ્પƉ કહે.”

25 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “મેં તો તમને બǘું જ કɄું છે, પણ
તમે ɵવƈાસ કરતા નથી. હુʣ મારા ɵપતાના નામે કામો કરુʣ છુʣ .
હુʣ કોણ છુʣ તે મારા કામો બતાવશે.

26 પણ તમે ɵવƈાસ કરતા નથી. શા માટે? કારણ કે તમે
મારાં ઘેટાં (લોકો) નથી.

27 મારાં ઘેટાં મારʍ વાણી સાભળે છે. હુʣ તેઓને ઓળǐું છુʣ .
અને તેઓ મને અǙુસરે છે.

28 હુʣ મારાં ઘેટાંઓને અનંતજીવન આǚું છુʣ . તેઓ કદાɵપ
ǝૃત્Ǟુ પામશે નɴહ. અને કોઈ પણ ˸Ɩક્ત તેઓને મારાં હાથમાંથી
છʍનવી શકશે નɴહ.

29 મારાં ɵપતાએ મને મારુʣ ઘેટુʣ આપ્Ǟુ.ં તે દરેક જણ કરતા
મહાન છે. કોઈ પણ ˸Ɩક્ત મારાં ɵપતાના હાથમાંથી મારાં ઘેટાંને
ચોરʍ શકશે નɴહ.

30 હુʣ અને મારાં ɵપતા એક જ છʍએ.”
31 ફરʍથી યહૂɳદઓએ ઈǤુને મારʍ નાખવા પથ્થરો હાથમાં

લીધા.
32 પરʣǖુ ઈǤુએ તેઓને કɄું, “મેં ɵપતા તરફથી ઘણાં સારા

કામો કયાર્ છે. તમે તે બધા કામો જોયા છે. તે સારા કામોમાંના
કયા કામને કારણે તમે મને મારʍ નાખો છો?”

33 યહૂɳદઓએ ઉŷર આપ્યો, “તેં કરેલાં કોઈ સારાં કામને લીધે
અમે તને મારʍ નાખતા નથી. પણ ǖું જે વાતો કહે છે તે દેવની
ɵવરૂદ્ધ છે. ǖું ફક્ત એક માણસ છે, પરʣǖુ ǖું કહે છે કે ǖું દેવ

* 10:22: પ્રɵતƋા પવર્ ɳડસેમ્બરǙું ɵવશેષ અઠવાɳડǞું જનેે યહૂɳદઓ ઉજવે છે.
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સમાન છે. તે જ કારણથી અમે તને પથ્થરો વડે મારʍ નાખવા
પ્રયત્ન કરʍએ છʍએ!”

34 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “તે તમારા કાયદામાં લખેǟું છે, ‘હુʣ
(દેવ) કહુʣ છુʣ કે તમે દેવો છો.’✡

35 આ શાƍલેખમાં પેલા લોકોને દેવો કƑા છે � તે લોકો કે
જમેને દેવનો સંદેશ પ્રાપ્ત થયો છે. આ શાƍલેખ હʣમેશા સાચો
છે.

36 તો પછʍ તમે શા માટે કહો છો કે હુʣ જે કહુʣ છુʣ દેવની
ɵવરૂદ્ધ છે. કારણ કે મેં કɄું, ‘હુʣ દેવનો દʍકરો છુʣ .’ હુʣ એ જ
છુʣ જનેે દેવે પસંદ કયƪ છે અને જગતમાં મોકલ્યો છે.

37 જો મારા ɵપતા જે કરે છે તે હુʣ ન કરુʣ તો, પછʍ હુʣ જે
કહુʣ તે ના માનશો.

38 પણ જો હુʣ મારા ɵપતા જે કરે છે તે જ કરુʣ તો, પછʍ
તમારે હુʣ જે કઈ કરુʣ તેમાં ɵવƈાસ રાખવો જોઈએ. તમે મારામાં
ɵવƈાસ ન કરો, પરʣǖુ હુʣ જે કʣઈ કરુʣ છુʣ તેમાં તમે ɵવƈાસ કરો.
પછʍ તમે જાણશો અને સમજશો કે ɵપતા મારામાં છે અને હુʣ
ɵપતામાં છુʣ .”

39 ઈǤુને પકડવાનો પ્રયત્ન યહૂɳદઓએ ફરʍથી કયƪ. પરʣǖુ ઈǤુ
તેઓની પાસેથી નીકળʌ ગયો.

40 પછʍ ઈǤુ યદʤન નદʍને પેલે પાર ગયો. Ťાં પહેલા યોહાન
બાɸપ્તસ્મા કરતો હતો. તે ˺ળે ઈǤુ ગયો. ઈǤુ ત્યાં રƑો.

41 અને ઘણા લોકો તેની પાસે આ˸ા. તે લોકોએ કɄું,
“યોહાને કદʍ ચમત્કારો કયાર્ નથી. પરʣǖુ યોહાને આ માણસ ɵવષે
જે બǘું કɄું હǖું તે સાǓું છે.”

42 અને ત્યાં ઘણા લોકોએ ઈǤુમાં ɵવƈાસ કયƪ.

11
લાજરસǙું ǝૃત્Ǟુ

✡ 10:34: ઉલ્લેખઃ ગી. શા. 82:6
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1 ત્યાં લાજરસ નામનો એક માણસ હતો જે માંદો હતો. તે
બેથɴનયાના ગામમાં રહેતો હતો. આ તે ગામ હǖું Ťાં મɳરયમ
તથા તેની બહેન માથાર્ રહેતાં હતા.ં

2 (મɳરયમ એ જ ƍી છે જણેે પ્રǜુ (ઈǤુ) પર અŷર છાંટǞું
હǖું અને તેના પગ પોતાના વાળ વડે ǟૂછયા હતા,) મɳરયમનો
ભાઈ લાજરસ હતો, જે માણસ હવે માંદો હતો.

3 તેથી મɳરયમ અને માથાર્એ ઈǤુને કહેવા માટે એક ˸Ɩક્તને
મોકલી, “પ્રǜુ, તારો ɵપ્રય ɵમત્ર લાજરસ માંદો છે.”

4 Ťારે ઈǤુએ આ સાંભȻુ,ં તેણે કɄું, “આ માંદગીનો અંત
ǝૃત્Ǟુ થશે નɴહ. પરʣǖુ આ માંદગી દેવના મɴહમા માટે છે. દેવના
દʍકરાનો મɴહમા લાવવા માટે આમ થǞું છે.”

5 (ઈǤુએ માથાર્, તેની બહેન અને લાજરસ પર પ્રેમ રા˵ો
હતો.)

6 યારે ઈǤુએ સાંભȻું કે લાજરસ માંદો છે ત્યારે પોતે Ťાં
હતો તે જ જગ્યાએ તે બે ɳદવસ વધારે રƑો.

7 પછʍ ઈǤુએ તેના ɶશષ્યોને કɄંુ, “આપણે પાછા યહૂɳદયા
ફરʍથી જǡું જોઈએ.”

8 ɶશષ્યોએ કɄું, “પણ રાબ્બી, યહૂɳદયામાં યહૂɳદઓ તને
પથ્થરો વડે મારʍ નાખવાનો પ્રયત્ન કરતા હતા. તે ફક્ત થોડા
સમય અગાઉ થǞું હǖુ.ં હવે ǖું ત્યાં પાછો જવા ઈચ્છે છે?”

9 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “ત્યાં ɳદવસના બાર કલાક પ્રકાશના
હોય છે. ખરુʣ ને? જો કોઈ ˸Ɩક્ત ɳદવસ દરમ્યાન ચાલે તો
પછʍ તે ઠોકર ખાઈને પડતો નથી. શા માટે? કારણ કે તે આ
જગતના પ્રકાશ વડે જોઈ શકે છે.

10 પણ Ťારે ˸Ɩક્ત રાત્રી દરમ્યાન ચાલે છે, તે ઠોકર ખાય
છે. શા માટે? કારણ કે તેને જોવા માટે મદદ કરનાર પ્રકાશ
હોતો નથી.”

11 ઈǤુએ આ વાતો કયાર્ પછʍ તેણે કɄું, “આપણો ɵમત્ર
લાજરસ હવે ઊંઘે છે. પણ હુʣ તેને જગાડવા જઈશ.”
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12 ɶશષ્યોએ કɄું, “પ્રǜ,ુ પણ જો તે ઊંઘતો હશે તો તે સાજો
થશે.”

13 ઈǤુએ તો તેના મરણ ɵવષે કɄુ હǖ:ુ પણ ઈǤુના ɶશષ્યોને
એǡું લાગ્Ǟું કે તેણે ઊઘમાં ɵવસામો લેવા ɵવષે કɄુ હǖુ.ં

14 તેથી ત્યાર બાદ ઈǤુએ સ્પƉ કɄું, “લાજરસ ǝૃત્Ǟુ પામેલ
છે.

15 અને મને આનંદ છે કે હુʣ ત્યાં ન હતો. હુʣ તમારʍ ખાતર
પ્રસƂ છુʣ . કારણ કે હવે તમે મારામાં ɵવƈાસ કરશો. હવે
આપણે તેની પાસે જઈǢુ.ં”

16 પછʍ થોમાએ (જે ɳદદમુસ કહેવાય છે) બીજા ɶશષ્યોને
કɄું, “આપણે પણ જઈǢું. આપણે યહૂɳદયામાં ઈǤુ સાથે ǝૃત્Ǟુ
પામીǢું.”

બેથɴનયામાં ઈǤુ
17 ઈǤુ બેથɴનયામાં આ˸ો. ઈǤુએ જોǞું કે લાજરસ ખરેખર

ǝૃત્Ǟુ પામેલો છે અને ચાર ɳદવસથી કબરમાં છે.
18 બેથɴનયા યરૂશાલેમથી બે માઈલ દૂર હǖુ.ં
19 ઘણા યહૂɳદઓ માથાર્ અને મɳરયમ પાસે આ˸ા. યહૂɳદઓ

માથાર્ અને મɳરયમને તેમના ભાઈ લાજરસ સંબંધી ɳદલાસો આપવા
આ˸ા હતા.

20 માથાર્એ સાંભȻું કે ઈǤુ આવે છે. તે ઈǤુને મળવા સામે
ગઈ. પરʣǖુ મɳરયમ ઘરે રહʍ.

21 માથાર્એ ઈǤુને કɄું, “પ્રǜ,ુ જો ǖું અહʏ હોત તો મારો
ભાઈ મરત નɴહ.

22 પરʣǖુ હુʣ જાણું છુʣ કે હજુ પણ ǖું દેવ પાસે જે કʣઈ માગશે
તે દેવ તને આપશ.ે”

23 ઈǤુએ કɄું, “તારો ભાઈ ઊઠશે અને તે ફરʍથી જીવતો
થશે.”

24 માથાર્એ ઉŷર આપ્યો, “છેલ્લે ɳદવસે લોકો ǚુનરુʣ ત્થાન
(મરણમાંથી ઉઠશે) પામશે ત્યારે તે ફરʍથી પાછો ઊઠશ.ે એ હુʣ
જાણું છુʣ .”
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25 ઈǤુએ તેને કɄું, “હુʣ ǚુનરુʣ ત્થાન છુʣ . હુʣ જીવન છુʣ . જે
˸Ɩક્ત મારામાં ɵવƈાસ કરે છે તેના ǝૃત્Ǟુ પછʍ ફરʍથી જીવન
પ્રાપ્ત કરશે.

26 અને જે ˸Ɩક્ત જીવે છે અને ɵવƈાસ કરે છે તે ખરેખર
કદʍ ǝૃત્Ǟુ પામશે નɴહ. માથાર્, Ǣું ǖું એવો ɵવƈાસ કરે છે?”

27 માથાર્એ ઉŷર આપ્યો, “હા, પ્રǜ.ુ મને ɵવƈાસ છે કે ǖું
ɶખ્રસ્ત છે, દેવનો દʍકરો છે. ǖું જે જગતમાં આવનાર તે જ છે.”

ઈǤુ રડે છે
28 માથાર્એ આ બાબત કહʍ પછʍ તેની બહેન મɳરયમ પાસે

પાછʍ ગઈ. માથાર્એ એકલી મɳરયમ સાથે વાત કરʍ. માથાર્એ
કɄું, “Ǒુરુʣ જી (ઈǤુ) અહʏ છે. તે તને બોલાવે છે.”

29 Ťારે મɳરયમે આ સાંભȻ,ુ તે ઊભી થઈ અને ઝડપથી
ઈǤુ પાસે ગઈ.

30 ઈǤુ હજુ ગામમાં આ˸ો ન હતો. તે હજુ માથાર્ તેને Ťાં
મળʌ તે જગ્યાએ હતો.

31 યહૂɳદઓ મɳરયમ સાથે ઘરમાં હતા. તેઓ તેને ɳદલાસો
આપતા હતા. તેઓએ જોǞું કે મɳરયમ ઉતાવળથી ઊભી થઈને
બહાર ગઈ. તેઓએ ધાǞુƯ કે તે લાજરસની કબર તરફ જાય છે.
તેઓએ ɵવચાǞુર્ કે તે ત્યાં ɵવલાપ કરવા જાય છે. તેથી તેઓ
તેને અǙુસયાર્.

32 મɳરયમ ઈǤુ જે જગ્યાએ હતો ત્યાં ગઈ. Ťારે તેણે ઈǤુને
જોયો. તે તેના પગે પડʌ. મɳરયમે કɄું, “પ્રǜુ, જો ǖું અહʏ
હોત તો મારો ભાઈ મરત નɴહ.”

33 ઈǤુએ જોǞું કે મɳરયમ રડતી હતી. ઈǤુએ તે પણ જોǞું
કે યહૂɳદઓ તેની સાથે આ˸ા હતા. તેઓ પણ રડતા હતા.
ઈǤુǙું હૃદય ઘણું દઃુખી થǞું અને તે ઘણો ˸ાકુળ હતો.

34 ઈǤુએ ǚૂછǞું, “તમે તેને (લાજરસ) śાં ǝૂśો છે?”
તેઓ કહે છે, “પ્રǜુ આવીને જો.”
35 ઈǤુ રડ્યો.
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36 અને યહૂɳદઓએ કɄું, “જુઓ! ઈǤુ લાજરસ પર પ્રેમ
રાખતો હતો!”

37 પણ કેટલાક યહૂɳદઓએ કɄું, “ઈǤુએ આંધળા માણસની
આંખો સાજી કરʍ છે. ઈǤુમાં Ǣું લાજરસ ન મરે એǡું પણ
કરવાની શƖક્ત ન હતી?”

ઈǤુ લાજરસને ફરʍથી સજીવન કરે છે
38 ફરʍથી ઈǤુને તેના હૃદયમાં ઘણું દઃુખ થǞુ.ં
Ťાં લાજરસ હતો તે કબર પાસે ઈǤુ આ˸ો. તે કબર એક

Ǒુફા હતી. તેના પ્રવેશદ્વારને મોટા પથ્થર વડે ઢાંકેǟું હǖુ.ં
39 ઈǤુએ કɄું, “આ પથ્થરને દૂર કરો.”
માથાર્એ કɄું, “પણ પ્રǜ,ુ લાજરસને મરʍ ગયાને હજુ ચાર

ɳદવસ થયા છે. ત્યાં દગુƯધ હશ.ે” માથાર્ ǝૃત્Ǟુ પામનાર માણસ
(લાજરસ)ની બહેન હતી.

40 પછʍ ઈǤુએ માથાર્ને કɄું, “યાદ કર મેં તને Ǣું કɄું હǖું?”
મેં કɄું, “જો ǖું ɵવƈાસ કરશે તો પછʍ ǖું દેવનો મɴહમા જોઈ
શકશે.”

41 તેથી તેઓએ પ્રવેશદ્વાર પરથી પથ્થર હઠા˸ો. પછʍ ઈǤુએ
ઊંચે જોǞું અને કɄુ,ં “ɵપતા, હુʣ તારો આભાર માǙું છુʣ . કારણ
કે તેં મને સાંભƄો.

42 હુʣ જાણું છુʣ કે ǖુ મને હʣમેશા સાંભળે છે. પરʣǖુ મેં આ
કɄું કારણ કે અહʏ મારʍ આજુબાજુ લોકો છે. હુʣ ઈચ્છુʣ છુʣ કે
તેઓ ɵવƈાસ કરે કે તેં મને મોકલ્યો છે.”

43 ઈǤુએ આમ કƑા પછʍ મોટા સાદે પોકાર કયƪ, “લાજરસ
બહાર આવ!”

44 તે ǝૃત્Ǟુ પામેલ માણસ (લાજરસ) બહાર આ˸ો. તેના
હાથ અને પગ ǟૂગડાંના ટૂકડાઓથી વીંટળાયેલા હતા. તેનો ચહેરો
રૂમાલથી ઢાંકેલો હતો.
ઈǤુએ લોકોને કɄંુ, “તેના પરથી ǟૂગડાંના ટૂકડા લઈ લો અને

તેને જવા દો.”
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ઈǤુને મારʍ નાખવાની યહૂɳદ આગેવાનોની યોજના
(માથ્થી 26:1-5; માકʤ 14:1-2; ǟૂક 22:1-2)

45 ત્યાં ઘણા યહૂɳદઓ મɳરયમની ǝુલાકાતે આ˸ા હતા. આ
યહૂɳદઓએ ઈǤુએ જે કǞુર્ તે જોǞું અને આ યહૂɳદઓમાંના
ઘણાએ ઈǤુમાં ɵવƈાસ કયƪ.

46 પરʣǖુ કેટલાક યહૂɳદઓ ફરોશીઓ પાસે ગયા. તેઓએ
ઈǤુએ જે કǞુર્ તે ફરોશીઓને કɄું.

47 પછʍ ǝુ˵ યાજકો અને ફરોશીઓએ યહૂɳદઓની સભા
બોલાવી. તેઓએ કɄું, “આપણે Ǣું કરǡું જોઈએ? આ માણસ
(ઈǤ)ુ ઘણા ચમત્કારો કરે છે.

48 જો આપણે તેને આ ચમત્કારો કરવાǙું ચાǟુ રાખવા દઈǢુ,ં
તો બધા લોકો તેનામાં ɵવƈાસ કરશ.ે પછʍ રોમનો આવશે અને
આપણા મંɳદર અને રાƊને લઈ લેશે.”

49 ત્યાં કાયાફા નામનો એક માણસ હતો. તે વરસે તે પ્રǝુખ
યાજક હતો. કાયાફાએ કɄંુ, “તમે લોકો કǢું જાણતા નથી!

50 લોકોના માટે એક માણસǙું મરǡું તે આખા રાƊનો ɵવનાશ
થાય વે કરતાં વધારે સારુʣ છે. પરʣǖુ તમને આનો ˵ાલ આવતો
નથી.”

51 કાયાફાએ આ ɵવષે તેની જાતે આનો ɵવચાર કયƪ નɴહ. તે
વરસનો તે ǝુ˵ યાજક હતો. તેથી તેણે ખરેખર ભɵવષ્ય કɄું
હǖું કે ઈǤુ યહૂɳદઓના રાƊ માટે ǝૃત્Ǟુ પામશે.

52 હા, ઈǤુ યહૂɳદ રાƊના લોકો માટે મરશ.ે પરʣǖુ ઈǤુ દેવનાં
બીજા બાળકો જે આખા જગતમાં ɵવખરાયેલા છે તેમનાં માટે
પણ ǝૃત્Ǟુ પામશ.ે તે બધાઓને ભેગા કરવા અને તે લોકોને એક
બનાવવા માટે તે ǝૃત્Ǟુ પામશે.

53 તે ɳદવસે યહૂɳદ આગેવાનોએ ઈǤુને મારʍ નાખવાની યોજના
કરવાǙું શરુʣ કǞુર્.

54 તેથી ઈǤુએ યહૂɳદઓમાં આજુબાજુ જાહેરમાં ફરવાǙું બંધ
કǞુર્. ઈǤુએ યરૂશાલેમ છોȴું અને રણની નજીકની જગ્યાએ
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ગયો. ઈǤુ એફ્રાઈમ નામના શહેરમાં ગયો. ઈǤુ ત્યાં તેના ɶશષ્યો
સાથે રƑો.

55 યહૂɳદઓના પાસ્ખાપવર્નો લગભગ તે સમય હતો. તે
દેશમાંથી ઘણા લોકો પાસ્ખાપવર્ પહેલા યરૂશાલેમ ગયા. તેઓ
પાસ્ખાપવર્ પહેલા પોતાને Ǣુદ્ધ કરવા માટે ખાસ વસ્ǖુઓ કરવા
ગયા હતા.

56 લોકો ઈǤુની શોધ કરʍ રƑા હતા. તેઓ મંɳદરમાં ઊભા
રહʍને એકબીજાને ǚૂછતા હતા, “Ǣું તે (ઈǤ)ુ ઉત્સવમાં આવે
છે? તમે Ǣું ધારો છો?”

57 પરʣǖુ ǝુ˵ યાજકો અને ફરોશીઓએ ઈǤુ ɵવષે ખાસ હુકમ
આપ્યો હતો. તેઓએ કɄું, કે જો કોઈ ˸Ɩક્ત ઈǤુ śાં છે
તે જાણે તો તે માણસે તેઓને જણાવǡું જોઈએ. પછʍ ǝુ˵
યાજકો અને ફરોશીઓ ઈǤુને પકડʌ શકે.

12
બેથɴનયામાં ઈǤુ તેના ɵમત્રો સાથે
(માથ્થી 26:6-13; માકʤ 14:3-9)

1 પાસ્ખાપવર્ના છ ɳદવસો અગાઉ, ઈǤુ બેથɴનયા ગયો.
લાજરસ Ťાં રહેતો હતો તે ગામ બેથɴનયા હǖું. (લાજરસ
એ માણસ હતો જનેે ઈǤુએ ǝૃત્Ǟુમાંથી ઉઠાડ્યો હતો.)

2 તેઓએ ઈǤુ માટે બેથɴનયામાં ભોજન રા˶ું હǖું. માથાર્એ
ભોજન પીરસ્Ǟુ.ં તે લોકોમાં લાજરસ હતો જે ઈǤુ સાથે જમતો
હતો.

3 તે સમયે મɳરયમે ઘણું ɹકʋમતી જટામાંસીǙું એક શેર અŷર
આણ્Ǟુ.ં મɳરયમે તે અŷર ઈǤુના પગ પર લગાȴુ.ં પછʍ તેણે
તેના પગ તેના વાળ વડે ǟૂછયા. અને અŷરની મીઠʍ Ǥુગંધથી
આǐું ઘર ભરાઈ ગǞુ.ં

4 યહૂદા ઈશ્કɳરયોત ત્યાં હતો. યહૂદા ઈǤુના ɶશષ્યોમાંનો એક
હતો. (તે એક કે જે પાછળથી ઈǤુની ɵવરૂદ્ધ થનાર હતો.)
મɳરયમે જે કǞુર્ તે યહૂદાને ગમ્Ǟું નɴહ. તેથી તેણે કɄું,
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5 “તે અŷરની ɹકʋમત ચાંદʍના 300 ɶસŚા હતી. તે વેચી
શકાǞું હોત અને પૈસા ગરʍબ લોકોને આપી શśા હોત.”

6 પણ યહૂદા ખરેખર ગરʍબ લોકો ɵવષે ɻચʋતા કરતો ન હતો.
યહૂદાએ આ કɄંુ કારણ કે તે એક ચોર હતો. યહૂદા જે ɶશષ્યોના
સǝૂહ માટે પૈસાની પેટʍ રાખતો હતો અને તે વારʣવાર પેટʍમાંથી
પૈસા ચોરતો હતો.

7 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “તેને રોકશો નɴહ. આજના ɳદવસ
માટે તેણીના માટે આ અŷર બચાવǡું યોગ્ય હǖુ.ં આ ɳદવસ
મારા માટે દફનની તૈયારʍનો હતો.

8 ગરʍબ લોકો હʣમેશા તમારʍ સાથે હશે પણ હુʣ હમેશા તમારʍ
સાથે નથી.”

લાજરસ ɵવરૂદ્ધ યોજન
9 યહૂɳદઓમાંના ઘણાએ સાંભȻું કે ઈǤુ બેથɴનયામાં હતો.

તેથી તેઓ ઈǤુને જોવા ત્યાં ગયા. તેઓ ત્યાં લાજરસને જોવા
પણ ગયા. ઈǤુએ ǝૃત્Ǟુમાંથી ઊભા કરેલામાંનો એક લાજરસ
હતો.

10 તેથી તે ǝુ˵ યાજકોએ લાજરસને મારʍ નાખવા માટે પણ
યોજના કરʍ.

11 લાજરસને કારણે ઘણા યહૂɳદઓ તેમના આગેવાનોને છોડતા
હતા અને ઈǤુમાં ɵવƈાસ કરતા હતા. તે જ કારણે યહૂɳદ
આગેવાનો પણ મારʍ નાખવા ઈચ્છતા હતા.

ઈǤુનો યરૂશાલેમમાં પ્રવેશ
(માથ્થી 21:1-11; માકʤ 11:1-11; ǟૂક 19:28-40)

12 બીજે ɳદવસે યરૂશાલેમમાં લોકોએ સાંભȻું કે ઈǤુ ત્યાં
આવતો હતો. ત્યાં ઘણા લોકો હતા જે પાસ્ખાપવર્માં આ˸ા
હતા.

13 તે લોકોએ ખજૂરʍના ǡૃક્ષોની ડાળʌઓ લીધી અને ઈǤુને
મળવા બહાર ગયા. લોકોએ પોકાર કયાર્,

“ ‘હોસાƂા!’
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‘જે પ્રǜુના નામે આવે છે, તેને ધન્ય છે!’ ગીતશાƍ
118:25-26

ઈઝરાએલનો રાજા આવે છે તેને ધન્ય છે!”
14 ઈǤુને એક ગધેડાનો વછેરો મƄો અને તેના પર તે બેઠો.

શાƍલેખ કહે છે તેǡું આ હǖ:ુ

15 “ɶસયોન* ની દʍકરʍ, બી મા!
જો! તારો રાજા આવે છે.

તે ગધેડાના વછેરા પર બેસીને આવે છે.” ઝખાયાર્ 9:9
16 ઈǤુના ɶશષ્યો તે સમયે જે બનǖું હǖું તે સમજી શśા

નɴહ. પરʣǖુ ઈǤુ મɴહમાવાન થયો, તેઓ સમŤા કે આ બાબતો
તેના ɵવષે લખેલી હતી. પછʍ તે ɶશષ્યોને યાદ આ˹ું કે લોકોએ
તે બǘું તેને માટે કǞુર્ હǖુ.ં

17 ત્યાં ઈǤુ સાથે ઘણા લોકો હતા Ťારે તેણે લાજરસને
ǝૃત્Ǟુમાંથી ઊઠાડ્યો અને તેને કબરમાંથી બહાર આવવા કɄું. હવે
પેલા લોકોએ ઈǤુએ જે કǞુર્ તેના ɵવષે બીજા લોકોને કɄું.

18 ઘણા લોકો ઈǤુને મળવા બહાર ગયા, કારણ કે તેઓએ
સાંભȻું કે ઈǤુએ આ ચમત્કાર કયƪ.

19 તેથી તે ફરોશીઓએ એકબીજાને કɄું, “જુઓ! નોંઘ કરો
તમે કશામાં સફળતા પ્રાપ્ત કરʍ નથી. આǐું જગત તેને અǙુસરે
છે!”

ઈǤુ જીવન અને ǝૃત્Ǟુ ɵવષે વાત કરે છે
20 ત્યાં કેટલાક ગ્રીક લોકો પણ હતા. પાસ્ખાપવર્માં જે લોકો

યરૂશાલેમથી આવેલા હતા તે ભજન કરવા ગયા.
21 આ ગ્રીક લોકો ɳફɵલપ પાસે ગયા. (ɳફɵલપ ગાલીલના

બેથસૈદાનો હતો.) ગ્રીક લોકોએ કɄું, “સાહેબ, અમારʍ ઈચ્છા
ઈǤુને મળવાની છે.”
* 12:15: ɶસયોન અક્ષરશ: “ɶસયોનની દʍકરʍ,” અથાર્ત યરૂશાલેમ.
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22 ɳફɵલપે આવીને આɶન્દ્રયાને કɄંુ. પછʍ આɶન્દ્રયા અને ɳફɵલપ
ગયા અને ઈǤુને કɄું.

23 ઈǤુએ તેઓને કɄું, “માણસના દʍકરાને મɴહમાવાન થવાનો
સમય આ˸ો છે.

24 હુʣ તમને સત્ય કહુʣ છુʣ એક ઘઉંનો દાણો જમીન પર પડે
છે અને મરʍ જાય છે. પછʍ તે ઊગે છે અને ઘણા બીજ બનાવે
છે. પણ જો તે કદʍ મરʍ નɴહ જાય, તો પછʍ તે ફક્ત એક
સાદો દાણો જ રહેશે.

25 જે ˸Ɩક્ત તેના પોતાના જીવ પર પ્રીɵત કરે છે તે જીવન
Ǒુમાવે છે. પરʣǖુ જે ˸Ɩક્ત આ દɴુનયામાં પોતાના જીવને ɵધŚારે
છે તે જીવન ને ટકાવે છે. તેને અનંતજીવન પ્રાપ્ત થશે.

26 જે ˸Ɩક્ત મારʍ સેવા કરે છે તેણે મને અǙુસરǡું જોઈએ.
પછʍ મારો સેવક હુʣ Ťાં Ťાં હોઈશ ત્યાં તે પણ મારʍ સાથે
હશ.ે મારા ɵપતા જે લોકો મારʍ સેવા કરે છે તેઓને સન્માન
આપશે.

ઈǤુ તેના ǝૃત્Ǟુ ɵવષે વાત કરે છે
27 “હવે હુʣ ઘણો ˸ાકુળ થયો છુʣ . મારે Ǣું કહેǡું જોઈએ?

મારે એમ કહેǡું, ‘ɵપતા, મને આ ɵવપɶŷના સમયમાંથી બચાવ?’
ના! હુʣ આ વખતે આના માટે જ આ˸ો છુʣ તેથી મારે દ:ુખ
સહેǡું જોઈએ.

28 ɵપતા, તારા નામનો મɴહમા થાઓ!”
પછʍથી એક વાણી આકાશમાંથી આવી, “મેં તેના નામનો મɴહમા

કયƪ છે. હુʣ ફરʍથી તે કરʍશ.”
29 ત્યાં ઊભેલા લોકોએ તે વાણી સાંભળʌ. પેલા લોકોએ

કɄું, તે ગજʤના હતી.
પણ બીજા લોકોએ કɄું, “એક દૂતે ઈǤુ સાથે વાત કરʍ!”
30 ઈǤુએ લોકોને કɄું, “તે વાણી તમારા માટે હતી મારા માટે

નɴહ.
31 હવે જગતનો ન્યાય કરવાનો સમય છે. હવે આ જગતનો

શાસક (શેતાન) બહાર ફેંકાઇ જશે.
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32 મને ǚૃથ્વી પરથી ઊંચો કરવામાં આવશે અને Ťારે આ
બનશે ત્યારે હુʣ બધા લોકોને મારʍ તરફ ખેંચીશ.”

33 ઈǤુએ પોતાǙું ǝૃત્Ǟુ કેવી રʍતે થશે તે દશાર્વવા આ કɄું.
34 લોકોએ કɄું, “પરʣǖુ આપણો ɴનયમ કહે છે કે ɶખ્રસ્ત

સદાકાળ જીવશે. તેથી ǖું શા માટે કહે છે કે, ‘માણસના દʍકરાને
ઊંચો કરાવવો જોઈએ?’ આ માણસનો દʍકરો કોણ છે?”

35 પછʍ ઈǤુએ કɄું, “ફક્ત થોડા વǘુ સમય માટે તમારʍ
સાથે પ્રકાશ રહેશે. Ťાં Ǥુધી તમારʍ સાથે પ્રકાશ છે ત્યાં Ǥુધી
પ્રકાશમાં ચાલો, તો પછʍ અંધકાર (પાપ) તમને પકડશે નɴહ. જે
˸Ɩક્ત અંધકારમાં ચાલે છે તે જાણતી નથી કે તે śાં જાય છે.

36 તેથી Ťાં Ǥુધી તમારʍ પાસે પ્રકાશ હોય ત્યાં Ǥુધી તમારો
ɵવƈાસ પ્રકાશ પર રાખો. પછʍ તમે પ્રકાશના દʍકરા બનશો.”
Ťારે ઈǤુએ આ વાતો કહેવાǙું ǚૂણર્ કǞુર્ ત્યારે તે ɵવદાય થયો.
ઈǤુ એવી જગ્યાએ ગયો Ťાં લોકો તેને શોધી શકે નɴહ.

યહૂɳદઓએ ઈǤુમાં ɵવƈાસ કરવાની ના પાડʌ
37 ઈǤુએ ઘણા ચમત્કારો કયાર્. લોકોએ આ બાબતો જોઈ.

પણ તેઓએ હજુ પણ તેનામાં ɵવƈાસ કયƪ નɴહ.
38 તે સંǚૂણર્ રʍતે સમજાવવા યશાયા પ્રબોધકે કɄું:

“પ્રǜ,ુ અમે તેઓને જે કɄું છે તેને કોણે માન્Ǟું છે?
પ્રǜુની સŷા કોણે જોઈ છે?” યશાયા 53:1

39 આના કારણે જ લોકો ɵવƈાસ કરʍ શśા નɴહ. કારણ કે
યશાયાએ વળʌ કɄું હǖુ કે,

40 “દેવે લોકોને આંધળા બના˸ા.
દેવે તેમનાં મન જડ કયાર્ દેવે

આ કǞુર્ તેથી કરʍને તેઓ પોતાની આંખોથી આ જોઈ શકે નɴહ
અને તેમના મનથી સમજે નɴહ. રખેને હુʣ તેઓને સાજા કરુʣ .”

યશાયા 6:10
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41 યશાયાએ આ કɄું કારણ કે તેણે તેનો (ઈǤુનો) મɴહમા જોયો.
તેથી યશાયા તેના (ઈǤુ) ɵવષે બોલ્યો.

42 પરʣǖુ ઘણા લોકોએ ઈǤુમાં ɵવƈાસ ǝૂśો. ઘ્◌ૅંણા યહૂɳદ
આગેવાનોએ પણ ઈǤુમાં ɵવƈાસ ǝૂśો. પરʣǖુ તેઓ ફરોશીઓથી
બીતા હતા. તેથી તેઓ જાહેરમાં કહʍ શકતા નહોતા કે તેઓએ
ɵવƈાસ ǝૂśો છે. તેઓને ભય હતો કે તેઓ તેમને કદાય
સભા˺ાનમાંથી કાઢʍ ǝૂકે.

43 આ માણસો દેવ તરફથી થતી પ્રસંશા કરતાં માણસો તરફથી
થતી પ્રસંશાને વધારે ચાહતા હતા.

ઈǤુનો બોધ લોકોનો ન્યાય કરશે
44 પછʍ ઈǤુએ મોટા સાદે કɄું, “જે ˸Ɩક્ત મારામાં ɵવƈાસ

કરે છે તેણે ખરેખર જણેે (દેવ)ે મને મોકલ્યો છે તેનામાં પણ
ɵવƈાસ કરે છે.

45 જે ˸Ɩક્ત મને જુએ છે તે ખરેખર જણેે મને મોકલ્યો છે
તેને જુએ છે.

46 હુʣ પ્રકાશ છુʣ અને હુʣ આ જગતમાં આ˸ો છુʣ . હુʣ આ˸ો
છુʣ જથેી કરʍને પ્રત્યેક ˸Ɩક્ત જે મારામાં ɵવƈાસ કરે છે તે
અંધકારમાં રહે નɴહ.

47 “હુʣ જગતમાં લોકોનો ન્યાય કરવા આ˸ો નથી. હુʣ જગતના
લોકોને બચાવવા માટે આ˸ો છુʣ . તેથી જે લોકો મારʍ વાતોને
સાંભળે છે પણ પાલન કરતા નથી તેનો ન્યાય જે કરે છે તે હુʣ
નથી.

48 જે ˸Ɩક્ત મારામાં ɵવƈાસ કરવાની ના પાડે છે જે કહુʣ છુʣ
તેનો સ્વીકાર કરતાં નથી તેનો ન્યાય કરનાર એક છે. જે વાત મેં
કહʍ છે તે જ છેલ્લે ɳદવસે તે ˸Ɩક્તનો ન્યાય કરશે.

49 શા માટે? કારણ કે આ વાતો મારʍ પોતાની નથી. ɵપતાએ
જણેે મને મોકલ્યો છે તેણે Ǣું કહેǡું અને Ǣું શીખવǡું તે મને કɄું
છે.
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50 ɵપતા જે આજ્ઞા કરે છે તેમાંથી અનંતજીવન આવે છે તે હુʣ
જાણું છુʣ , તેથી હુʣ જે કઈ કહુʣ છુʣ તે ɵપતાએ મને કɄું છે તે જ
હુʣ કહુʣ છુʣ .”

13
પ્રǜુ ઈǤુ તેના ɶશષ્યોના પગ ǘૂએ છે

1 યહૂɳદઓના પાસ્ખાપવર્નો લગભગ સમય હતો. ઈǤુએ જાણ્Ǟું
કે આ જગત છોડવાનો તેના માટેનો સમય હતો. હવે તે સમય
ઈǤુ માટે ɵપતા પાસે પાછા જવાનો હતો. ઈǤુએ હʣમેશા જગતમાં
જે તેના હતા તે લોકોને પ્રેમ કરતો હતો. તેનો પ્રેમ સંǚૂણર્ શ્રેƋ
હતો. હવે ઈǤુનો તેનો પ્રેમ તેઓને બતાવવાનો સમય હતો.

2 ઈǤુ અને તેના ɶશષ્યો સાંજના ભોજનમાં સાથે હતા. શેતાને
અગાઉથી યહૂદા ઈશ્કɳરયોતને ઈǤુની ɵવરૂદ્ધ થવા સમજા˸ો હતો.
(યહૂદા ɶસમોનનો દʍકરો હતો.)

3 ɵપતાએ ઈǤુને બધી વસ્ǖુઓ પરની સŷા સોંપી હતી. ઈǤુએ
આ જાણ્Ǟુ.ં ઈǤુએ તે પણ જાણ્Ǟું કે તે દેવ પાસેથી આ˸ો છે.
અને એમ પણ જાણ્Ǟું કે હવે તે દેવ પાસે પાછો જતો હતો.

4 યારે તેઓ જમતા હતા, ઈǤુએ ઊભા થઈને પોતાનો ઝભ્ભો
ઉતારʍ ના˵ો. ઈǤુએ રુʣ માલ લીધો અને તેને પોતાની કમરે
બાંધ્યો.

5 પછʍ ઈǤુએ વાસણમાં પાણી રેȴું. તેણે ɶશષ્યોના પગ
ધોવાની શરુʣ આત કરʍ. તેણે રુʣ માલ વડે તેમના પગ ǟૂછયા. જે
રુʣ માલ તેની કમરે વીંટાળેલો હતો.

6 ઈǤુ ɶસમોન ɵપતર પાસે આ˸ો. પરʣǖુ ɵપતરે ઈǤુને કɄું,
“પ્રǜ,ુ તારે મારા પગ ધોવા જોઈએ નɴહ.”

7 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “હમણા હુʣ Ǣું કરુʣ છુʣ તે ǖું જાણતો
નથી. પરʣǖુ પાછળથી ǖું સમજી શકʍશ.”

8 ɵપતરે કɄું, “ના! હુʣ કદાɵપ મારા પગ ધોવા દઈશ નɴહ.”
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ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “જો હુʣ તારા પગ નɴહ ધોઉ, તો પછʍ
ǖું મારા લોકોમાંનો એક થશે નɴહ.”

9 ɶસમોન ɵપતરે કɄું, “પ્રǜ,ુ મારા પગ ધોયા પછʍ ǖું મારા
હાથ અને મારુʣ માǗું પણ ધો!”

10 ઈǤુએ કɄુ,ં “˸Ɩક્તના સ્નાન કયાર્ પછʍ તેǙું આǐું શરʍર
ચોખ્ǐું થાય છે. તેને ફક્ત તેના પગ ધોવાની જ જરુʣ ર છે. અને
તમે માણસો ચોખ્ખા છો, પરʣǖુ તમારામાંના બધા નɴહ.”

11 ઈǤુએ જાણ્Ǟું કે, કોણ તેની ɵવરૂદ્ધ થશે. તે જ કારણે
ઈǤુએ કɄું, “તમારામાંથી દરેક ચોખ્ખા નથી.”

12 ઈǤુએ તેમના પગ ધોવાǙું ǚૂરુʣ કǞુર્. પછʍ તેણે પોતાનાં
કપડાં પહેયાર્ અને ફરʍથી મેજ પર બેઠો. ઈǤુએ ǚૂછǞું, “તમે
સમજો છો મેં તમારા માટે Ǣું કǞુƯ?

13 તમે મને Ǒુરુʣ તથા પ્રǜુ કહો છો. એ ખરુʣ છે, કારણ કે
હુʣ એ જ છુʣ .

14 હુʣ જ તમારો ‘Ǒુરુʣ ’ અને ‘પ્રǜ’ુ છુʣ . પણ મેં તમારા પગ
સેવકની જમે ધોયા. તેથી તમારે પણ એકબીજાના પગ ધોવા
જોઈએ.

15 મેં તમારા માટે એક નǝૂના તરʍકે આ કǞુર્. તેથી મેં તમારા
માટે જે કǞુર્ તેǡું તમારે એકબીજા માટે કરǡું જોઈએ.

16 હુʣ તમને સત્ય કહુʣ છુʣ . એક સેવક તેના ધણી કરતાં મોટો
નથી. અને જે ˸Ɩક્તને કʣઈક કરવા મોકલાયેલો છે તે પોતાના
મોકલનાર કરતાં મોટો નથી.

17 જો તમે આ વાતો જાણો અને તેઓને પાળો તો તમે Ǥુખી
થશો.

18 “હુʣ તમારા બધા ɵવષે બોલતો નથી. જઓેને મેં પસંદ કયાર્
છે તેઓને હુʣ જાણું છુʣ . પરʣǖુ શાƍલેખમાં જે કɄું છે તે થǡું
જોઈએ. ‘જે માણસ મારા ભોજનમાં ભાગીદાર બન્યો છે તે મારʍ
ɵવરૂદ્ધ થયો છે.’

19 હુʣ તમને તે બનતા પહેલા આ કહુʣ છુʣ . જથેી Ťારે એ
બને, ત્યારે તમે ɵવƈાસ કરો કે હુʣ તે છુʣ .
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20 હુʣ તમને સત્ય કહુʣ છુʣ . જે કોઈને હુʣ મોકǟું છુʣ તેનો સ્વીકાર
જે કરે છે તે મારો સ્વીકાર કરે છે અને જે મારો સ્વીકાર કરે છે
તે મારા મોકલનારનો પણ સ્વીકાર કરે છે.”

ઈǤુ કહે છે કોણ તેની ɵવરૂદ્ધ થશે
(માથ્થી 26:20-25; માકʤ 14:17-21; ǟૂક 22:21-23)

21 ઈǤુએ આ વાતો કƑા પછʍ તેણે ભારે ˸ાકુળતા અǙુભવી.
ઈǤુએ જાહેરમાં કɄુ,ં “હુʣ તમને સત્ય કહુʣ છુʣ . તમારામાંનો એક
મારʍ ɵવરૂદ્ધ થશે.”

22 ઈǤુના બધા ɶશષ્યો એકબીજા સામે જોવા લાગ્યા. ઈǤુ
જનેા ɵવષે વાત કરતો હતો, તે ˸Ɩક્ત કોણ હતી તે તેઓ સમજી
શśા નɴહ.

23 ɶશષ્યોમાંનો એક ઈǤુની બાજુમાં છાતીને અઢેલીને બેઠો
હતો. ઈǤુ જનેે પ્રેમ કરતો હતો તે આ ɶશષ્ય હતો.

24 ɶસમોન ɵપતરે આ ɶશષ્યને ઈશારો કરʍને ઈǤુને ǚૂછǞું કે
જનેા ɵવષે વાત કરતો હતો તે ˸Ɩક્ત કોણ હતી.

25 તે ɶશષ્ય ઈǤુની છાતીને અઢેલીને બેઠો હતો અને ǚૂછǞું,
“પ્રǜ,ુ તે કોણ છે જે તારʍ ɵવરૂદ્ધ થશે?”

26 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “હુʣ આ રોટલી થાળʌમાં બોળʌશ.
હુʣ જે માણસને તે આપીશ તે માણસ મારʍ ɵવરૂદ્ધ થશ.ે” તેથી
ઈǤુએ રોટલીનો ટુકડો લીધો. તેણે તે બોƄો ને યહૂદા ઈશ્કɳરયોત
જે ɶસમોનનો દʍકરો છે તેને આપ્યો.

27 Ťારે યહૂદાએ ટુકડો લીધો, શેતાન તેનામાં પ્રવેશ્યો. ઈǤુએ
યહૂદાને કɄું, “ǖું જે બાબત કરે, તે જલ્દʍથી કર!”

28 મેજ પાસેનો કોઈપણ માણસ સમજયો નɴહ કે શા માટે
ઈǤુએ યહૂદાને આમ કɄું.

29 યહૂદા સǝૂહ માટે પૈસાની પેટʍ રાખનાર માણસ હતો. તેથી
કેટલાક ɶશષ્યોએ ɵવચાǞુર્ કે યહૂદા જઈને કેટલીક જરુʣ રʍ વસ્ǖુઓ
પવર્ માટે ખરʍદે એǡું ઈǤુ સમજતો હતો. અથવા તેઓએ ɵવચાǞુર્
કે ઈǤુ ઈચ્છતો હતો કે યહૂદા ગરʍબ લોકોને જઈને કઈક આપ.ે
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30 ઈǤુએ આપેલી રોટલી યહૂદાએ સ્વીકારʍ પછʍ યહૂદા બહાર
ગયો. તે રાત હતી.

ઈǤુ તેના ǝૃત્Ǟુ ɵવષે વાત કરે છે
31 Ťારે યહૂદા બહાર ગયો, ઈǤુએ કɄું, “હવે માણસના

દʍકરાએ તેનો મɴહમા પ્રાપ્ત કયƪ છે અને માણસના દʍકરા દ્વારા
દેવ મɴહમા પ્રાપ્ત કરશે.

32 જો દેવ તેના મારફત મɴહમા પ્રાપ્ત કરે છે પછʍ દેવ પોતાના
મારફત માણસના દʍકરાને મɴહમા આપશે.”

33 ઈǤુએ કɄું, “મારા બાળકો, હવે હુʣ ફક્ત થોડા સમય માટે
તમારʍ સાથે હોઈશ. તમે મને શોધશો અને મેં જે યહૂɳદઓને
કɄું તે હવે હુʣ તમને કɄું છુʣ . Ťાં હુʣ જઈ રƑો છુʣ ત્યાં તમે
આવી શકશો નɴહ.

34 “હુʣ તમને નવી આજ્ઞા આǚું છુʣ કે એકબીજાને પ્રેમ કરો.
જે રʍતે મેં તમને પ્રેમ કયƪ છે તેમ તમે એકબીજા પર પ્રેમ રાખો.

35 જો તમે એકબીજા પર પ્રેમ રાખશો તો બધા લોકો જાણશે
કે તમે મારા ɶશષ્યો છો.”

ઈǤુ કહે છે કે ɵપતર તેનો નકાર કરશે
(માથ્થી 26:31-35; માકʤ 14:27-31; ǟૂક 22:31-34)

36 ɶસમોન ɵપતરે ઈǤુને ǚૂછǞું, “પ્રǜુ, ǖું śાં જાય છે?”
ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “હુʣ Ťાં જાઉં છુʣ ત્યાં હવે ǖું મારʍ

પાછળ આવી શકʍશ નɴહ, પણ ǖું પાછળથી અǙુસરʍશ.”
37 ɵપતરે ǚૂછǞું, “પ્રǜ,ુ હવે હુʣ શા માટે તારʍ પાછળ આવી

શકુʣ નɴહ? હુʣ તારા માટે મરવા પણ તૈયાર છુʣ .”
38 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “Ǣું ǖું ખરેખર મારા માટે તારોં જીવ

આપીશ? હુʣ તને સાǓું કહુʣ છુʣ . મરઘો બોલે તે પહેલા ǖું ત્રણ
વાર કહʍશ કે ǖું મને ઓળખતો નથી.”

14
ઈǤુ તેના ɶશષ્યોને ɳદલાસો આપે છે
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1 ઈǤુએ કɄું, “તમારા હૃદયોને ˸ાકુળ થવા ન દો. દેવમાં
ɵવƈાસ રાખો અને મારામાં ɵવƈાસ રાખો.

2 મારા ɵપતાના ઘરમાં ત્યાં ઘણાં ઓરડાઓ છે. જો તે સાǓું
ના હોત તો હુʣ તમને આ કહેત નɴહ. હુʣ તમારા માટે જગ્યાની
તૈયારʍ કરવા જાઉં છુʣ .

3 ત્યાં જઈને તમારા માટે જગ્યાની તૈયારʍ કયાર્ બાદ, હુʣ પાછો
આવીશ. પછʍ હુʣ તમને મારʍ સાથે લઈ જઈશ. તેથી કરʍને હુʣ
Ťાં હોઈશ ત્યાં તમે પણ હશો.

4 હુʣ Ťાં જાઉ છુʣ તે જગ્યાનો માગર્ તમે જાણો છો.”
5 થોમાએ કɄું, “પ્રǜુ, ǖું śાં જાય છે તે અમે જાણતાં નથી.

તેથી અમે તે માગર્ કેવી રʍતે જાણી શકʍએ?”
6 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “હુʣ માગર્ છુʣ . હુʣ સત્ય છુʣ અને જીવન

છુʣ . ɵપતા પાસે જવાનો માગર્ ફક્ત મારા દ્વારા છે.
7 જો તમે મને ખરેખર ઓળખતા હોત, તો પછʍ તમે મારા

ɵપતાને પણ જાણશો. હવેથી તમે એને જાણશો. તમે તેને જોયો
છે.”

8 ɳફɵલપે ઈǤુને કɄું, “પ્રǜુ, અમને ɵપતા બતાવ. અમારે જે
બǘું જોઈએ છે તે એ છે.”

9 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “ɳફɵલપ, ઘણા લાંબા સમય Ǥુધી હુʣ
તારʍ સાથે છુʣ . તેથી તારે મને ઓળખવો જોઈએ. જે ˸Ɩક્તએ
મને જોયો છે તેણે મારા ɵપતાને પણ જોયો છે. તેથી ǖું શા માટે
કહે છે, અમને ɵપતા બતાવ?

10 Ǣું તમે ખરેખર માનો છો કે હુʣ ɵપતામાં છુʣ અને ɵપતા
મારામાં છે? તમને મેં જે બધી વાતો કહʍ છે તે મારામાંથી આવી
નથી. ɵપતા મારામાં રહે છે તે તેǙું પોતાǙું કામ કરે છે.

11 મારામાં ɵવƈાસ કરો Ťારે હુʣ કહુʣ કે હુʣ ɵપતામાં છુʣ અને
ɵપતા મારામાં છે. અથવા કામોને લીધે જ મારામાં ɵવƈાસ કરો.”

12 હુʣ તમને સત્ય કહુʣ છુʣ , જે ˸Ɩક્ત મારામાં ɵવƈાસ કરે છે
તે મેં જે કામો કયાર્ છે તેવાં જ કરશે. હા! તે મેં કયાર્ છે તેનાં
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કરતાં વધારે મહાન કામો પણ કરશે. શા માટે? કારણ કે હુʣ
ɵપતા પાસે જાઉં છુʣ .

13 અને જો તમે મારા નામે જે કʣઈ માગશો તો હુʣ તમારા માટે
તે કરʍશ. પછʍ દʍકરા દ્વારા ɵપતા મɴહમાવાન દશાર્વાશે.

14 જો તમે મારા નામે કʣઈ મારʍ પાસે માગશો તો હુʣ તે કરʍશ.

પɵવત્ર આત્માǙું વચન
15 “જો તમે મારા પર પ્રેમ કરો છો, તો પછʍ હુʣ તમને જે

આજ્ઞાઓ કરુʣ તેǙું પાલન કરશો.
16 હુʣ ɵપતાને ǚૂછʍશ, અને તે મને બીજો સંબોધક* આપશે.

તે તમને આ સંબોધક હʣમેશા તમારʍ સાથે રહેવા માટે આપશે.
17 તે સંબોધક સત્યનો આત્મા† છે. જગત તેનો સ્વીકાર કરʍ

શકǖું નથી. શા માટે? કારણ કે જગત તેને જોǖું નથી કે તેને
ઓળખǖું નથી. પણ તમે તેને ઓળખો છો. તે તમારʍ સાથે રહે
છે અને તે તમારામાં રહેશ.ે

18 “હુʣ માતા ɵપતા ɵવનાના બાળકોની જમે તમને બધાને એકલા
છોડʌશ નɴહ. હુʣ તમારʍ પાસે પાછો આવીશ.

19 ǐૂબ જ ટૂʣકા સમયમાં જગતના લોકો મને વધારે વખત જોઈ
શકશે નɴહ. પણ તમે મને જોઈ શકશો. તમે જીવશો કારણ કે
હુʣ જીǡું છુʣ .

20 તે ɳદવસે તમે જાણશો કે હુʣ ɵપતામાં છુʣ . તમે જાણશો કે
તમે મારામાં છો અને હુʣ તમારામાં છુʣ .

21 જો કોઈ ˸Ɩક્ત મારʍ આજ્ઞાને જાણે છે અને તે આજ્ઞાઓǙું
પાલન કરે છે. પછʍ તે માણસ ખરેખર મને પ્રેમ કરે છે અને
મારા ɵપતા તે ˸Ɩક્તને પ્રેમ કરે છે જે મને પ્રેમ કરે છે અને હુʣ
તે માણસને પ્રેમ કરʍશ. હુʣ મારʍ જાતે તેને બતાવીશ.”

* 14:16: સંબોધક અથવા “ɳદલાસો દેનાર,” પɵવત્ર આત્મા. † 14:17: સત્યનો
આત્મા પɵવત્ર આત્મા. દેવǙું સત્ય સમજાવવા ઈǤુના ɶશષ્યોને સહાય કરવાǙું કાયર્
કરે છે. જુઓ યોહા. 16:13
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22 પછʍ યહૂદાએ (યહૂદા ઈશ્કɳરયોત નɴહ) કɄું, “પણ પ્રǜ,ુ
ǖું શા માટે અમારʍ આગળ પ્રગટ થવાની યોજના કરે છે, પણ
જગત આગળ નɴહ?”

23 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “જો કોઈ ˸Ɩક્ત મને પ્રેમ કરે છે,
તો તે મારા વચનǙું પાલન કરશે. મારા ɵપતા તે ˸Ɩક્તને પ્રેમ
કરશે. મારા ɵપતા અને હુʣ તે ˸Ɩક્ત પાસે આવીǢું અને તેની
સાથે રહʍǢુ.ં

24 પણ જે ˸Ɩક્ત મને પ્રેમ કરતો નથી. તે મારા વચનǙું
પાલન કરતો નથી, આ વચન જે તમે સાંભળો છો તે ખરેખર
મારુʣ નથી. તે જણેે મને મોકલ્યો છે તે મારા ɵપતાǙું છે.

25 “મેં તમને આ બધા વચનો કƑા Ťારે હુʣ તમારʍ સાથે છુʣ .
26 પરʣǖુ સંબોધક તમને બǘું જ શીખવશ.ે મેં જે બધી બાબતો

તમને કહʏ છે તેǙું સ્મરણ સંબોધક કરાવશ.ે આ સંબોધક પɵવત્ર
આત્મા છે જનેે ɵપતા મારા નામે મોકલશ.ે

27 “હુʣ તમને શાંɵત આપીને જાઉં છુʣ . હુʣ તમને આǚું છુʣ તે
મારʍ પોતાની શાંɵત છે. જગત આપે છે તેના કરતાં જુદʍ રʍતે
હુʣ તમને શાંɵત આપીશ. તેથી તમારા હૃદયોને ˸ાકુળ થવા દેશો
નɴહ. ડરશો નɴહ.

28 તમે મને સાંભƄો, જો તમને કɄું છે કે, ‘હુʣ ɵવદાય થાઉં
છુʣ , પણ હુʣ તમારʍ પાસે પાછો આવીશ.’ જો તમે મને પ્રેમ કરશો
તો તમે Ǥુખી થશો. હુʣ પાછો ɵપતા પાસે જાઉં છુʣ . શા માટે?
કારણ કે હુʣ છુʣ તેના કરતાં ɵપતા વધારે મહાન છે.

29 મેં હમણાં તમને આમ કɄું તે બનતા પહેલા કɄું છે. પછʍ
Ťારે તે બનશ,ે ત્યારે તમે ɵવƈાસ કરશો.

30 “હુʣ તમારʍ સાથે વધારે લાંબો સમય વાત કરʍશ નɴહ.
જગતનો શાસક (શેતાન) આવે છે. તેને મારા પર અɵધકાર નથી.

31 પરʣǖુ જગતે જાણǡું જોઈએ કે હુʣ ɵપતાને પ્રેમ કરુʣ છુʣ .
તેથી ɵપતાએ મને જે કરવા કɄું છે તે બરાબર કરુʣ છુʣ .

“આવો. આપણે આ જગ્યા છોડʌǢું.”
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15
ઈǤુ એક દ્રાક્ષાવેલો છે

1 ઈǤુએ કɄું, “હુʣ ખરો દ્રાક્ષાવેલો છુʣ ; મારો ɵપતા માળʌ છે.
2 તે ફળ નɴહ ઉગાડતી મારʍ પ્રત્યેક ડાળʌઓ કાપી નાખે છે.

અને જે ફળ ઉગાડે છે તેવી ડાળʌઓને વધારે ફળ આવે તે માટે
Ǣુદ્ધ કરે છે.

3 મેં તમને જે વચનો કƑાં છે તેનાથી તમે હવે Ǣુદ્ધ થઈ ગયા
છો.

4 તમે મારામાં છો અને હુʣ તમારામાં રહʍશ. કોઈ ડાળʌ એકલી
ફળ આપી શકે નɴહ. તે દ્રાક્ષાવેલામાં હોવી જોઈએ. તમારુʣ
મારʍ સાથે તેǡું જ છે. તમે એકલા ફળ આપી શકો નɴહ. તમારે
મારામાં રહેǡું જોઈએ.

5 “હુʣ દ્રાક્ષવેલો છુʣ અને તમે ડાળʌઓ છો. જો કોઈ ˸Ɩક્ત
મારામાં સતત રહે છે. તો હુʣ તે ˸Ɩક્તમાં રહુʣ છુʣ પછʍ તે ˸Ɩક્ત
વધારે ફળ આપે છે. પણ મારા ɵવના તે ˸Ɩક્ત કઈ જ કરʍ
શક્તી નથી.

6 જો કોઈ ˸Ɩક્ત મારામાં રહેતી નથી તો પછʍ તે ડાળʌ ફેંકʍ
દેવા જવેી છે. તે ડાળʌ નાશ પામે છે. લોકો Ǥુકાઈ ગયેલી
ડાળʌઓ ઉપાડʌ લે છે અને તેને અɶŜમાં નાખીને બાળʌ નાખે છે.

7 મારામાં રહો, અને મારાં વચનમાં રહો. જો તમે તેને
અǙુસરવાǙું ચાǟુ રાખશો તો તમે તમારʍ જરૂરʍ કોઈ પણ વસ્ǖુ
માગી શકશો. અને તે તમને આપવામાં આવશ.ે

8 તમારે વધારે ફળ આપવાં જોઈએ અને બતાવǡું જોઈએ કે
તમે મારા ɶશષ્યો છો. આનાથી મારા ɵપતાને મɴહમા પ્રાપ્ત થાય
છે.

9 “જે રʍતે ɵપતાએ મને પ્રેમ કયƪ તેમ હુʣ તમને પ્રેમ કરુʣ છુʣ .
હવે મારા પ્રેમમાં રહો.

10 મેં મારા ɵપતાની આજ્ઞાǙું પાલન કǞુƯ છે અને હુʣ તેના પ્રેમમાં
રƑો છુʣ તે જ રʍતે જો તમે મારʍ આજ્ઞાǙું પાલન કરો છો તો
તમે મારા પ્રેમમાં રહેશો.
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11 મેં તમને આ વચનો કƑાં છે જથેી મને જે આનંદ મળે છે
તે જ આનંદ તમને મળે. હુʣ ઈચ્છુʣ છુʣ કે તમારો આનંદ સંǚૂણર્
થાય.

12 મારʍ તમને આ આજ્ઞા છે કે મેં તમને પ્રેમ કયƪ છે તેવો
પ્રેમ તમે એકબીજાને કરો.

13 પોતાના ɵમત્રને માટે જીવ આપીને જ ˸Ɩક્ત સૌથી શ્રેƋ
પ્રેમ બતાવી શકે છે.

14 હુʣ તમને જે કહુʣ તે જો તમે કરો તો તમે મારા ɵમત્રો છો.
15 હવેથી હુʣ તમને સેવકો કહʍશ નɴહ કારણ કે સેવક કદʍ

જાણતો નથી કે તેનો માɵલક Ǣું કરે છે પણ હવે હુʣ તમને ɵમત્રો
કહુʣ છુʣ કારણ કે મેં મારા ɵપતા પાસે સાંભળેǟું બǘું જ તમને
કɄું છે.

16 “તમે મને પસંદ કયƪ નથી; મેં તમને પસંદ કયાર્ છે. અને
મેં તમને ત્યાં જઈને ફળ આપવાǙું કામ સોંપ્Ǟું છે. હુʣ ઈચ્છુʣ છુʣ
કે આ ફળ તમારા જીવનમાં ચાǟુ રહે. પછʍ તમે મારા નામે જે
કʣઈ માગશો તે ɵપતા તમને આપશે.

17 આ મારʍ આજ્ઞા છે: તમે એકબીજાને પ્રેમ કરો.
ઈǤુ તેના ɶશષ્યોને ચેતવણી આપે છે

18 “જો જગત તમને ɵધŚારે છે તો, યાદ કરજો કે જગતે મને
પ્રથમ ɵધŚાયƪ છે.

19 જો તમે જગતના હોત તો જગત તમારા પર પોતાના લોકોની
જમે પ્રેમ રાખત, પણ મે તમને જગતની બહારથી પસંદ કયાર્ છે.
તેથી તમે જગતના નથી. તેથી જગત તમને ɵધŚારે છે.

20 “મેં તમને કહેલો પાઠ યાદ કરો: સેવક તેના માɵલકથી મોટો
નથી. જો લોકોએ મારુʣ ખોટુʣ કǞુર્ હશે તો પછʍ તેઓ તમારુʣ
પણ ખોટુʣ કરશે. અને જો લોકો મારા વચનǙું પાલન કરશે તો
પછʍ તેઓ તમારʍ આજ્ઞાǙું પણ પાલન કરશે.

21 લોકો મારા કારણે આ બǘું તમારʍ સાથે કરશે. તેઓ જણેે
મને મોકલ્યો છે તેને ઓળખતા નથી.

22 જો મેં જગતના લોકોને આવીને કɄું ના હોત, તો પછʍ
તેઓ પાપના દોɵષત થાત નɴહ. પણ હવે મેં તેમને કɄું છે. તેથી
તેઓનાં પાપ માટે હવે તેઓની પાસે બહાǙું નથી.
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23 “જે ˸Ɩક્ત મને ɵધŚારે છે તે મારા ɵપતાને પણ ɵધŚારે
છે.

24 તે લોકો વચ્ચે જે કામો મેં કયાર્ છે તે કામો આજપયƯત
કોઈએ કયાર્ નથી. જો મેં તે કામો ના કયાર્ હોત તો તેઓ પાપના
Ǒુનેગાર ના થયા હોત. પરʣǖુ તેઓએ આ કામો જોયા છે જે મે
કયાર્ છે અને છતાં તેઓ મને અને મારા ɵપતાને ɵધŚારે છે.

25 પણ આ બન્Ǟું તેથી તેઓના ɴનયમશાƍમાં જે લ˶ું છે તે
સાǓું ǚુરવાર થશ;ે ‘તેઓએ મારો ɵવનાકારણે દ્વષે રા˵ો છે.’

26 “હુʣ ɵપતા પાસેથી તમારા માટે સંબોધક મોકલીશ. તે
સંબોધક સત્યનો આત્મા છે જે ɵપતા પાસેથી આવે છે. Ťારે
તે આવે છે, ત્યારે તે મારા ɵવષે કહેશે.

27 અને તમે પણ લોકોને મારા ɵવષે કહેશો, કારણ કે તમે
શરુʣ આતથી જ મારʍ સાથે રƑા છો.”

16
1 “હુʣ તમને આ વચનો કહુʣ છુʣ તેથી તે લોકો તમારા ɵવƈાસનો

નાશ કરવા શƖક્તમાન થશે નɴહ.
2 લોકો તમને તેમના સભા˺ાનોમાંથી હાંકʍ કાઢશ.ે હા, એવો

સમય આવે છે Ťારે લોકો ɵવચારશે કે તમને મારʍ નાખવા તે
દેવની સેવા છે.

3 લોકો આ કામ કરશે કારણ કે તેઓએ ɵપતાને ઓળ˵ો
નથી. અને તેઓએ મને પણ ઓળ˵ો નથી.

4 મેં તમને હવે આ વચનો કƑાં છે. તેથી Ťારે આ વસ્ǖુઓ
થવાનો સમય આવે ત્યારે મેં તમને આપેલી ચેતવણી તમે યાદ
કરશો.

પɵવત્ર આત્માǙું કાયર્
“મેં તમને શરુʣ આતમાં આ વચનો કƑાં ન હતા કારણ કે ત્યારે

હુʣ તમારʍ સાથે હતો.
5 હવે હુʣ જણેે મને મોકલ્યો છે તેની પાસે પાછો જાઉ છુʣ ,

પણ તમારામાંથી કોઈએ મને ǚૂછǞું નɴહ, ‘ǖું śાં જાય છે?’
6 તમારાં હૃદયો ˸ાકુળતાથી ભરાયેલાં છે. કારણ કે મેં તમને

આ વચનો કƑાં છે.
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7 પણ હુʣ તમને સત્ય કહુʣ છુʣ . મારુʣ દૂર જǡું એ તમારા માટે
સારુʣ છે. શા માટે? કારણ કે હુʣ Ťારે દૂર જઈશ હુʣ તમારા
માટે સંબોધક મોકલીશ. પણ જો હુʣ દૂર નɴહ જાઉં તો પછʍ
સંબોધક આવશે નɴહ.

8 “Ťારે સંબોધક આવશે ત્યારે લોકોને આ બાબતો જવેી
કે પાપ ɵવષે, ન્યાયીપણા ɵવષે અને ન્યાય Ǔુકવવા ɵવષે જગતને
ખાતરʍ કરાવશ.ે

9 સંબોધક ખાતરʍ કરશે કે લોકો પાપી છે, કારણ કે તેઓને
મારામાં ɵવƈાસ નથી.

10 તે તેઓને મારા ન્યાયીપણા ɵવષે ખાતરʍ કરાવશ,ે કારણકે
હવે હુʣ ɵપતા પાસે જાઉં છુʣ . પછʍ તમે મને જોશો નɴહ.

11 અને સંબોધક જગતને ન્યાય ɵવષે ખાતરʍ કરાવશ.ે કારણ કે
ખરેખર આ જગતનો શાસક (શેતાન) નો ન્યાય Ǔુકવવામાં આ˸ો
છે.

12 “હજી મારે તમને ઘણી વાતો કહેવાની છે. પણ હવે તમારા
માટે તે બǘું સ્વીકારǡું વધારે પડǖું છે.

13 પણ Ťારે સત્યનો આત્મા આવશે ત્યારે તે તમને સવર્
સત્યમાં દોરʍ જશે. સત્યનો આત્મા તેના પોતાના વચનો બોલશે
નɴહ. તે ફક્ત જે સાંભળે છે તે જ બોલશ.ે તે જે થનાર છે
તેના ɵવષે કહેશે.

14 સત્યનો આત્મા મને મɴહમાવાન કરશે. કેવી રʍત?ે તે મારʍ
પાસેથી વાતો મેળવશે અને તમને તે વાતો કહેશે.

15 ɵપતા પાસે જે બǘું છે તે મારુʣ છે. તેથી હુʣ કહુʣ છુʣ કે
આત્મા મારʍ પાસેથી મેળવશે અને તમને તે કહેશે.

ઉદાસીનતા પ્રસƂતામાં પɳરવતર્ન પામશે
16 “ટૂʣક સમય પછʍ તમે મને જોઈ શકશો નɴહ. પરʣǖુ ફરʍથી

ટૂʣક સમય બાદ તમે મને જોઈ શકશો.”
17 કેટલાક ɶશષ્યોએ એકબીજાને કɄંુ, “Ťારે તે કહે છે ત્યારે

ઈǤુ Ǣું સમજે છે, ‘ટૂʣક સમય પછʍ તમે મને જોઈ શકશો નɴહ,
અને પછʍ ટૂʣક સમય પછʍ તમે મને ફરʍથી જોશો?’ અને તે
Ǣું સમજે છે Ťારે તે કહે છે, ‘કારણ કે હુʣ ɵપતા પાસે જાઉ
છુʣ?’ ”
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18 ɶશષ્યોએ ǚૂછǞુ,ં “થોડા સમયનો તે Ǣું અથર્ સમજે છે? તે
Ǣું કહે છે તે અમે સમજી શકતા નથી.”

19 ઈǤુએ જાણ્Ǟું કે ɶશષ્યો તેને આ ɵવષે ǚૂછવા ઈચ્છતા હતા.
તેથી ઈǤુએ ɶશષ્યોને કɄું, “Ťારે હુʣ કહુʣ છુʣ તમે એકબીજાને
ǚૂછો છો હુʣ Ǣું સમજુʣ છુʣ? થોડા સમય પછʍ તમે મને જોશો
નɴહ અને પછʍ બીજા થોડા સમય પછʍ તમે મને ફરʍથી જોશો?”

20 હુʣ તમને સત્ય કહુʣ છુʣ . તમે રડશો અને ઉદાસ થશો, પણ
જગતને આનંદ થશે. તમે ઉદાસ થશો પરʣǖુ તમારʍ ઉદાસીનતા
આનંદમાં ફેરવાઈ જશે.

21 “Ťારે કોઈ ƍી બાળકને જન્મ આપે છે ત્યારે, તેને પીડા
થાય છે કારણ કે તેનો સમય આ˸ો છે. પણ Ťારે તેના
બાળકનો જન્મ થાય છે, તે પીડા ǜૂલી જાય છે. તે ǜૂલી જાય
છે કારણ કે બાળકનો જન્મ આ જગતમાં થયો હોવાથી તે ઘણી
પ્રસƂ હોય છે.

22 તમારʍ સાથે પણ એǡું જ છે. તમે હમણા ઉદાસ છો.
પણ હુʣ તમને ફરʍથી જોઈશ અને તમે પ્રસƂ થશો અને કોઈ
તમારો આનંદ છʍનવી શકશે નɴહ.

23 તે ɳદવસે તમે મને કઈ ǚૂછશો નɴહ. હુʣ તમને સત્ય કહુʣ
છુʣ . મારા નામે તમે જે કઈ મારા ɵપતા પાસેથી માગશો તે તમને
આપશે.

24 તમે કદʍ પણ મારા નામે કǢું માગ્Ǟું નથી. માગો અને તમને
પ્રાપ્ત થશે. અને તમારો આનંદ સંǚૂણર્ થશ.ે

જગત પર ɵવજય
25 “મેં તમને આ વચનો અથર્ને છુપાવતા શ˷ોનો ઉપયોગ

કરʍને કહʍ છે. પરʣǖુ એવો સમય આવશે હુʣ તમને વચનો કહેવા
માટે તેના જવેા શ˷ોનો ઉપયોગ કરʍશ નɴહ. હુʣ તમારʍ સાથે
ɵપતા ɵવષે સાદા શ˷ોમાં વાતો કરʍશ.

26 તે ɳદવસે તમે મારા નામે ɵપતા પાસે જે કʣઈ માગશો. હુʣ
કહુʣ છુʣ કે મારે તમારા માટે ɵપતાની પાસે કʣઈ માગવાની જરૂર
પડશે નɴહ.
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27 ના! ɵપતા પોતે તમને પ્રેમ કરે છે. તે તમને પ્રેમ કરે છે
કારણ કે તમે મને પ્રેમ કયƪ છે. અને તે તમને પ્રેમ કરે છે કારણ
કે તમે ɵવƈાસ કયƪ છે કે હુʣ દેવ પાસેથી આ˸ો છુʣ .

28 હુʣ ɵપતા પાસેથી જગતમાં આ˸ો છુʣ . હવે હુʣ જગત છોડʌને
ɵપતા પાસે પાછો જાઉ છુʣ .”

29 પછʍ ઈǤુના ɶશષ્યોએ કɄું, “હવે ǖું અમને સ્પƉ કહે છે.
ǖું સમજવામાં કɳઠન પડે એવા શ˷પ્રયોગ કરતો નથી.

30 હવે અમે જોઈ શકʍએ છʍએ કે ǖું બǘું જાણે છે. ǖું
˸Ɩક્તને તે ǚૂછે તે પહેલા તેનો ઉŷર આપે છે. તેથી અમને
ɵવƈાસ થાય છે કે ǖું દેવ પાસેથી આ˸ો છે.”

31 ઈǤુએ કɄું, “તેથી Ǣું હવે તમે ɵવƈાસ કરો છો?
32 ધ્યાનǚૂવર્ક મને સાંભળો. સમય આવે છે Ťારે તમે

વેરɵવખેર થઈ જશો. તે સમય હવે અહʏ છે. તમે મને છોડʌ
જશો. હુʣ એકલો પડʌશ. પણ ખરેખર હુʣ એકલો નɴહ હોઉ,
કારણ કે ɵપતા મારʍ સાથે છે.

33 “મેં તમને આ વચનો કƑાં છે જથેી કરʍને તમને મારામાં શાંɵત
મળે. આ દɴુનયામાં તમને ǝુશ્કેલીઓ પડશે. પરʣǖુ ɺહʋમતવાન
બનો! મેં જગતને પરાજય આપ્યો છે!”

17
ઈǤુ તેના ɶશષ્યો માટે પ્રાથર્ના કરે છે

1 ઈǤુએ આ વાતો કહʍ રƑાં પછʍ તેણે આકાશ તરફ જોǞુ.ં
ઈǤુએ પ્રાથર્ના કરʍ, “ɵપતા, સમય આ˸ો છે. તારા દʍકરાને
મɴહમાવાન કર. જથેી દʍકરો તને મɴહમાવાન કરે.

2 તેં દʍકરાને સવર્ લોકો પર અɵધકાર આપ્યો છે. જથેી દʍકરો
તે બધા લોકોને અનંતજીવન બક્ષે. જે તેં તેને આપ્Ǟું છે.

3 અને આ અનંતજીવન છે કે માણસો તને ઓળખી શકે, ફક્ત
ખરા દેવ, અને તે માણસો ઈǤુ ɶખ્રસ્તને ઓળખી શકે. જનેે તેં
મોકલ્યો છે.

4 તેં મને જે કરવાǙું સોંપ્Ǟું છે તે કામ મે ǚૂરુʣ કǞુર્ છે. મેં તેને
ǚૃથ્વી પર મɴહમાવાન કયƪ છે.
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5 અને હવે, હે ɵપતા, તારʍ સાથે મને મɴહમાવાન કર. જગતની
શરુʣ આત થતાં પહેલાં તારʍ સાથે મારો જે મɴહમા હતો તે મને
આપ.”

6 “તેં મને જગતમાંથી કેટલાક માણસો આપ્યા. મેં તેઓને ǖું
કોના જવેો છે તે બતા˹ું છે. તે માણસો તારા હતા. અને તેં
મને તેઓ આપ્યા છે. તેઓએ તારા ઉપદેશǙું પાલન કǞુર્ છે.

7 હવે તેઓ જાણે છે કે તેં મને આપેલી દરેક વસ્ǖુ તારʍ
પાસેથી આવે છે.

8 તેં મને જે વચનો આપ્યા છે તે મેં તેઓને આપ્યા. તેઓએ
તે વચનોને સ્વીકાયાર્. તેઓ જાણે છે કે હુʣ તારʍ પાસેથી આ˸ો
છુʣ અને તેઓને ɵવƈાસ છે કે તેં મને મોકલ્યો છે.

9 હમણા હુʣ તેઓને માટે પ્રાથર્ના કરુʣ છુʣ . હુʣ જગતના લોકો
માટે પ્રાથર્ના કરતો નથી. પણ તેં મને જે લોકો આપ્યાં છે તેઓને
માટે હુʣ પ્રાથર્ના કરુʣ છુʣ , કારણ કે તેઓ તારાં છે.

10 મારʍ પાસે જે બધા છે તે તારાં છે, અને તારʍ પાસે જે
બધા છે તે મારાં છે, અને આ માણસો મારો મɴહમા લાવે છે.

11 “હવે હુʣ તારʍ પાસે આǡું છુʣ . હવે હુʣ આ જગતમાં રહʍશ
નɴહ. પણ આ માણસો હજુ પણ આ દɴુનયામાં છે. પɵવત્ર ɵપતા
તેઓને સલામત રાખે છે. તારા નામના અɵધકારથી સલામત રાખે
છે (જે નામ તેં મને આપેǟું છે.), તેથી તેઓ એક થશે, જમે ǖું
અને હુʣ એક છʍએ.

12 Ťારે હુʣ તેઓની સાથે હતો, મેં તેઓને સલામત રા˵ા.ં
મેં તારા નામની સŷાથી તેઓને સલામત રા˵ા-ંજે નામ તેં મને
આપ્Ǟું છે. મેં તેઓǙું રક્ષણ કǞુર્ છે. અને તેઓમાંનો માત્ર એક
ખોવાયો હતો. જે માણસ પસંદ કરાયેલ ન હતો. તે ખોવાયો
હતો. શાƍલેખમાં જે કɄું છે તે બની શકે.

13 “હુʣ હમણા તારʍ પાસે આǡું છુʣ . પણ હુʣ આ વસ્ǖુઓ માટે
પ્રાથર્ના કરુʣ છુʣ ત્યારે પણ હુʣ હજુ જગતમાં છુʣ . હુʣ આ વસ્ǖુઓ
કહુʣ છુʣ તેથી આ માણસો મારો આનંદ પ્રાપ્ત કરʍ શકે. હુʣ ઈચ્છુʣ
છુʣ કે મારો બધો આનંદ તેઓની પાસે હોય.
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14 તેઓને તારો ઉપદેશ આપ્યો છે અને જગતે તેઓને ɵતરસ્કાર
કયƪ છે, કારણ કે તેઓ આ દɴુનયાના નથી. જમે હુʣ આ દɴુનયાનો
નથી.

15 “હુʣ તને તેઓને આ દɴુનયામાંથી બહાર લઈ જવાǙું કહેતો
નથી. પણ હુʣ તને દƉુ પાપમાંથી (શેતાનથી) તેઓને સલામત
રાખવાǙું કહુʣ છુʣ .

16 તેઓ આ જગતના નથી, તે જ રʍતે હુʣ આ જગતનો નથી.
17 તારા સત્ય દ્વારા તારʍ સેવા માટે તૈયાર કર. તારુʣ વચન

સત્ય છે.
18 મેં તેઓને જગતમાં મોકલ્યા છે. જે રʍતે તેં મને જગતમાં

મોકલ્યો છે.
19 હુʣ મારʍ જાતને સેવા માટે તૈયાર કરુʣ છુʣ . હુʣ તેઓના માટે

આ કરુʣ છુʣ . જથેી કરʍને તેઓ ખરેખર તારʍ સેવા માટે તૈયાર
થઈ શકે.

20 “હુʣ આ માણસો માટે પ્રાથર્ના કરુʣ છુʣ . હુʣ પણ તે બધા
લોકો માટે પ્રાથર્ના કરુʣ છુʣ . આ બધા લોકોના વચનના કારણે
તેઓ મારામાં ɵવƈાસ કરશ.ે

21 ɵપતા, હુʣ પ્રાથર્ના કરુʣ છુʣ કે જે બધા લોકો મારામાં ɵવƈાસ
કરે છે તેઓ એક બન.ે ǖું મારામાં છે અને હુʣ તારામાં છુʣ . હુʣ
પ્રાથર્ના કરુʣ છુʣ કે આ બધા લોકો પણ આપણમાં એક થાય.
તેથી જગત ɵવƈાસ કરશે કે તેં મને મોકલ્યો છે.

22 મેં આ લોકોને તેં મને જે મɴહમા આપ્યો હતો તે મેં આપ્યો
જથેી આપણે જમે એક છʍએ તે પ્રમાણે તેઓ પણ એક થાય.

23 હુʣ તેઓમાં હોઈશ અને ǖું મારામાં હોઈશ. તેથી તેઓ
સંǚૂણર્ રʍતે એક થશ.ે પછʍ જગત જાણશે કે તેં મને મોકલ્યો
છે અને જગત જાણશે કે તેં આ લોકોને પ્રેમ કયƪ હતો. જમે તેં
મને પ્રેમ કયƪ હતો.

24 “ɵપતા, હુʣ ઈચ્છુʣ છુʣ કે હુʣ જે દરેક જગ્યાએ છુʣ ત્યાં તેં મને
જઓેને આપ્યાં છે તેઓ મારʍ સાથે રહે. હુʣ ઈચ્છુʣ છુʣ કે તેઓ
મારો મɴહમા જુએ. આ મɴહમા તેં મને આપેલો છે. કારણ કે
જગતની ઉત્પɶŷ થતાં પહેલા તેં મને પ્રેમ કયƪ છે.
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25 ɵપતા, ǖું એક જે ન્યાયી છે. જગત તને જાણǖું નથી. પણ
હુʣ તને જાણું છુʣ . અને આ લોકો જાણે છે કે તેં મને મોકલ્યો
છે.

26 મેં તેઓને બતા˹ું છે કે ǖું કોના જવેો છે. અને ફરʍથી
હુʣ તેઓને બતાવીશ ǖું કોના જવેો છે. પછʍ તેઓને એજ પ્રેમ
મળશે જવેો તને મારા માટે છે. અને હુʣ તેઓનામાં રહʍશ.”

18
ઈǤુ પકડાય છે
(માથ્થી 26:47-56; માકʤ 14:43-50; ǟૂક 22:47-53)

1 Ťારે ઈǤુએ પ્રાથર્ના ǚૂરʍ કરʍ, તે તેના ɶશષ્યો સાથે ɵવદાય
થયો. તેઓ ɳકદ્રોન ખીણને પેલે પાર ગયા. બીજી બાજુએ ત્યાં
એક ઓલીવના ǡૃક્ષોની વાડʌ હતી. ઈǤુ અને તેના ɶશષ્યો ત્યાં
ગયા.

2 યહૂદાએ જાણ્Ǟું આ જગ્યા śાં હતી, કારણ કે ઈǤુ તેના
ɶશષ્યો સાથે વારʣવાર ત્યાં મળતા હતો. યહૂદા જે ઈǤુની ɵવરૂદ્ધ
થયો હતો.

3 તેથી યહૂદા સૈɴનકોના સǝૂહને બાગ તરફ દોરʍ ગયો. યહૂદા
ǝુ˵ યાજકો તથા ફરોશીઓ પાસેથી ɶસપાઈઓને લઈને આ˸ો.
તેઓ મશાલો, ફાનસો અને શƍો લઈને આ˸ા હતા.

4 ઈǤુ બǘું જ જાણતો હતો કે તેǙું Ǣું થવાǙું હǖું. ઈǤુ
બહાર ગયો અને ǚૂછǞું, “તમે કોને શોધો છો?”

5 તે માણસોએ ઉŷર આપ્યો, “નાઝરેથના ઈǤુન.ે”
ઈǤુએ કɄું, “હુʣ ઈǤુ છુʣ .” (યહૂદા, જે એક ઈǤુની ɵવરૂદ્ધ

થયો તે તેઓની સાથે ત્યાં ઊભો હતો.)
6 Ťારે ઈǤુએ કɄું, “હુʣ ઈǤુ છુʣ .” ત્યારે માણસો પાછા

પડ્યા અને જમીન પર પડ્યા.
7 ઈǤુએ તેઓને ફરʍથી ǚૂછǞું, “તમે કોની શોધ કરો છો?”
તે માણસોએ કɄું, “નાઝરેથના ઈǤુની.”
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8 ઈǤુએ કɄું, “મેં તમને કɄું કે, હુʣ ઈǤુ છુʣ , તેથી જો તમે
મારʍ શોધ કરતાં હોય તો પછʍ આ બીજા માણસોને ǝુક્ત રʍતે
જવા દો.”

9 આ બન્Ǟું તેથી ઈǤુએ અગાઉ કɄું હǖું તે સાǓું સાɶબત
થશે. “તેં મને આપેલા માણસોમાંથી મેં કોઈને Ǒુમા˸ો નથી.”

10 ɶસમોન ɵપતર પાસે એક તલવાર હતી. તેણે તલવાર ખેંચીને
પ્રǝુખ યાજકના સેવકને મારʍને તેનો જમણો કાન કાપી ના˵ો.
(સેવકǙું નામ માલ્ખસ હǖ.ુ)

11 ઈǤુએ ɵપતરને કɄું, “તારʍ તલવાર પાછʍ મ્યાનમાં ǝૂક!
મારે પીડાનો પ્યાલો પીવાǙું સ્વીકારǡું જોઈએ જે મને ɵપતાએ
આપ્યો છે.”

ઈǤુને અƂાસની આગળ લાવવામાં આવે છે
(માથ્થી 26:57-58; માકʤ 14:53-54; ǟૂક 22:54)

12 પછʍ સૈɴનકો તેમના સેનાપɵતઓ સાથે અને યહૂɳદ
ચોકʍદારોએ ઈǤુને પકડ્યો. તેઓએ ઈǤુને બાંધ્યો.

13 અને તેને પ્રથમ અƂાસ પાસે લા˸ા. અƂાસ કાયાફાનો
સસરો હતો. તે વષơ કાયાફા પ્રǝુખ યાજક હતો.

14 કાયાફા જે એક હતો જણેે યહૂɳદઓને સલાહ આપી. જો
કોઈ એક માણસ બધા લોકો માટે ǝૃત્Ǟુ પામે તો તે વધારે સારુʣ
હશ.ે

ɵપતર ઈǤુની જાણકારʍ ɵવષે જૂઠુʣ બોલે છે
(માથ્થી 26:69-70; માકʤ 14:66-68; ǟૂક 22:55-57)

15 ɶસમોન ɵપતર અને બીજો એક ઈǤુનો ɶશષ્ય ઈǤુને અǙુસયાર્.
આ ɶશષ્ય પ્રǝુખ યાજકને જાણતો હતો. તેથી તે ઈǤુની સાથે
પ્રǝુખ યાજકના મકાનના વરʣડામાં ગયો.

16 પરʣǖુ ɵપતરે બહાર દરવાજાની બાજુમાં રાહ જોઈ. તે ɶશષ્યે
જણેે જાણ્Ǟું કે પ્રǝુખ યાજક બહારની બાજુ પાછો આ˸ો. તેણે
તે છોકરʍને કɄું કે લોકો માટે દરવાજા ઉઘાડ. પછʍ તે ɵપતરને
અંદર લા˸ો.
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17 દરવાજા પાસેની ચોકʍદાર છોકરʍએ ɵપતરને કɄું, “Ǣું ǖું
પણ તે માણસના (ઈǤુ) ɶશષ્યોમાંનો એક છે?”
ɵપતરે કɄું, “ના, હુʣ નથી!”
18 તે સમયે ઠʣ ડʌ હતી, તેથી તો સેવકો અને ચોકʍદારોએ અɶŜ

સળગા˸ો હતો. તેઓ તેની આજુબાજુ ઊભા હતા અને પોતાની
જાતે તાપતા હતા. ɵપતર આ માણસોની સાથે ઊભો હતો.

પ્રǝુખ યાજક ઈǤુને પ્રƆો ǚૂછે છે
(માથ્થી 26:59-66; માકʤ 14:55-64; ǟૂક 22:66-71)

19 પ્રǝુખ યાજકે ઈǤુને તેના ɶશષ્યો ɵવષે પ્રƆો ǚૂછયા. તેણે
ઈǤુને તેણે આપેલા બોધ ɵવષે પ્રƆો ǚૂછયા.

20 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “હુʣ હમેશા બધા જ લોકોને જાહેરમાં
કહુʣ છુʣ . મેં હમેશા સભા˺ાનોમાં અને મંɳદરોમાં બોધ આપ્યો છે.
બધા જ યહૂɳદઓ ત્યાં ભેગા થતા હતા. મેં કદʍ Ǒુપ્ત રʍતે કǢું
જ કɄું નથી.

21 તો પછʍ ǖું મને શા માટે પ્રƆ કરે છે? જે લોકોએ મારો
બોધ સાંભƄો છે તેઓને ǚૂછ. મેં Ǣું કɄું તે તેઓ જાણે છે.”

22 Ťારે ઈǤુએ આ કɄું, ત્યાં ઊભેલા ચોકʍદારોમાંના એકે
તેને માયƪ. ચોકʍદારે કɄું, “તારે પ્રǝુખ યાજક સાથે આ રʍતે
વાત ના કરવી જોઈએ!”

23 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “જો હુʣ કʣઈક ખોટુʣ કહુʣ તો, પછʍ
અહʏ દરેક જણને સાɶબત કરાવો કે Ǣું ખોટુʣ હǖુ.ં પણ જો મેં
કહેલી વાતો સાચી હોય તો પછʍ ǖું મને શા માટે મારે છે?”

24 તેથી અƂાસે ઈǤુને પ્રǝુખ યાજક કાયાફા પાસે મોકલ્યો.
હજુ ઈǤુ બંધાએલો હતો.

ɵપતર ફરʍ જૂઠુʣ બોલે છે
(માથ્થી 26:71-75; માકʤ 14:69-72; ǟૂક 22:58-62)
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25 ɶસમોન ɵપતર પોતાની જાતને ગરમ રાખવા માટે અɶŜ પાસે
ઊભો હતો, બીજા માણસોએ ɵપતરને કɄું, “Ǣું ǖું તે માણસના
(ઈǤ)ુ ɶશષ્યોમાંનો એક છે?”
પરʣǖુ ɵપતરે નકાર કરʍને કɄું, “ના, હુʣ નથી.”
26 પ્રǝુખ યાજકના સેવકોમાંનો એક ત્યાં હતો. આ સેવક તે

માણસનો સંબંધી હતો જનેો ɵપતરે કાન કાપી ના˵ો હતો. તે
સેવકે કɄું કે, “મેં તને તેની (ઈǤ)ુ સાથે બાગમાં જોયો નથી?”

27 પરʣǖુ ફરʍથી ɵપતરે કɄું, “ના, હુʣ તેની સાથે ન હતો!” અને
તે જ સમયે મરઘો બોલ્યો.

ઈǤુને ɵપલાતની આગળ લાવવામાં આવે છે
(માથ્થી 27:1-2, 11-31; માકʤ 15:1-20; ǟૂક 23:1-25)

28 પછʍ યહૂɳદઓ ઈǤુને કાયાફાના મકાનમાંથી રોમન હાકેમના
દરબારમાં લઈ જાય છે. તે વહેલી સવારનો સમય હતો. યહૂɳદઓ
દરબારની અંદર જઈ શśા નɴહ. તેઓ તેમની જાતને અǢુદ્ધ*
બનાવવા ઈચ્છતા નહોતા. કારણ કે તેઓ પાસ્ખાપવર્Ǚું ભોજન
ખાવા ઈચ્છતા હતા.

29 તેથી ɵપલાત બહારની બાજુએ યહૂɳદઓ તરફ ગયો. તેણે
ǚૂછǞું, “ǖું Ǣું કહે છે, આ માણસે Ǣું ખોટુʣ કǞુર્ છે?”

30 યહૂɳદઓએ ઉŷર આપ્યો, “તે ખરાબ માણસ છે. તેથી
અમે તેને તારʍ પાસે લા˸ા છʍએ.”

31 ɵપલાતે યહૂɳદઓને કɄું, “ઓ યહૂɳદઓ, તમે પોતે એને
લઈ જાઓ, અને તમારા ɴનયમશાƍ પ્રમાણે એનો ન્યાય કરો.”
યહૂɳદઓએ ઉŷર આપ્યો, “પણ અમારુʣ ɴનયમશાƍ અમને

કોઈ ˸Ɩક્તને તેને ǝૃત્Ǟુદʣ ડની ɶશક્ષા કરવાની પરવાનગી આપǖું
નથી.”

32 (આમ બન્Ǟું તેથી પોતે કેવી રʍતે ǝૃત્Ǟુ પામવાનો હતો તે
ɵવષે ઈǤુએ કહેલા વચન સાચા ઠરે.)

* 18:28: અǢુદ્ધ યહૂɳદઓ એǡું માનતા હતા કે બીનયહૂɳદઓના ઘરે જવાથી
તેઓની પɵવત્રતા અǢુદ્ધ થઈ જતી હતી. જૂઓ યોહા. 11:55.
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33 પછʍ ɵપલાત પાછો મહેલની અંદરની બાજુએ ગયો. ɵપલાતે
ઈǤુને પોતાની પાસે બોલા˸ો. તેણે ઈǤુને ǚૂછǞું, “Ǣું ǖું
યહૂɳદઓનો રાજા છે?”

34 ઈǤુએ કɄું, “Ǣું તે તારો પોતાનો સવાલ છે, અથવા બીજા
લોકોએ તને મારા ɵવષે કɄું છે?”

35 ɵપલાતે કɄું, “હુʣ યહૂɳદ નથી! તે તારા પોતાના લોકો અને
ǝુ˵ યાજકો તને લા˸ા છે. તેં Ǣું ખોટુʣ કǞુર્ છે?”

36 ઈǤુએ કɄું, “મારુʣ રાŤ આ જગતǙું નથી. જો તે
આ જગતǙું હોત, તો પછʍ મારા સેવકો લડાઈ કરત તેથી મને
યહૂɳદઓને સોંપવામાં આવી શકાયો ના હોત. પણ મારુʣ રાŤ
બીજા કોઈ ˺ળǙું છે.”

37 ɵપલાતે કɄું, “તેથી ǖું રાજા છે!”

ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “ǖું કહે છે કે હુʣ રાજા છુʣ તે સાǓું છે.
મારો જન્મ આ માટે હતો કે લોકોને સત્ય ɵવષે કહેǡું. તેના કારણે
હુʣ જગતમાં આ˸ો છુʣ . અને પ્રત્યેક ˸Ɩક્ત જે સત્યનો છે તે
મને ધ્યાનથી સાંભળે છે.”

38 ɵપલાતે કɄું, “સત્ય Ǣું છે?” Ťારે ɵપલાતે આ કɄું,
તે ફરʍથી યહૂɳદઓ સાથે બહાર ગયો. ɵપલાતે યહૂɳદઓને કɄું,
“આ માણસમાં તેની સામેનો કોઈ આક્ષેપ ǝૂકવા જǡેું મને કʣઈ
લાગǖું નથી.

39 પણ પાસ્ખાપવર્ના સમયે તમારા માટે એક બંદʍવાનને મારે
ǝુક્ત કરવો જોઈએ એવો તમારા ɳરવાજોમાં એક ɳરવાજ છે. Ǣું
તમે ઈચ્છો છો કે હુʣ આ ‘યહૂɳદઓના રાજાને ǝુક્ત કરુʣ ?’ ”

40 યહૂɳદઓએ પાછળથી Ǜૂમ પાડʌ, “ના, એને તો નɴહ જ!
બરબ્બાસને ǝુક્ત કરʍને જવા દો?” (બરબ્બાસ એ તો ǟૂંટારો
હતો.)
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19
1 પછʍ ɵપલાતે આજ્ઞા કરʍ કે ઈǤુને દૂર લઈ જઈને કોરડા

ફટકારો.
2 સૈɴનકોએ કેટલીક કાંટાળʌ ડાળʌઓનો ǝુગટ બનાવવામાં

ઉપયોગ કયƪ. તેઓએ આ કાંટાનો ǝુગટ ઈǤુના માથે ǝૂśો.
પછʍ તે સૈɴનકોએ જાંǛુડા રʣગનો ઝભ્ભો ઈǤુને પહેરા˸ો.

3 સૈɴનકો ઈǤુ પાસે ઘણીવાર આ˸ા અને કɄંુ, “હે યહૂɳદઓના
રાજા, સલામ!” તેઓએ ઈǤુને ચહેરા પર માયƪ.

4 ફરʍથી ɵપલાત બહાર આ˸ો અને યહૂɳદઓને કɄું, “જુઓ!
હુʣ ઈǤુને બહાર તમારʍ પાસે મોકǟું છુʣ . હુʣ ઈચ્છુʣ છુʣ કે તમે
જાણો કે મને તેની સામે Ǒુનો દાખલ કરવા કઈ મȻું નથી.”

5 પછʍ ઈǤુ બહાર આ˸ો. તેણે કાંટાનો ǝુગટ અને જાંબલી
ઝભ્ભો પહેયƪ હતો. ɵપલાતે યહૂɳદઓને કɄું, “અહʏ તે માણસ
છે!”

6 Ťારે ǝુ˵ યાજકો અને યહૂɳદ ચોકʍદારોએ ઈǤુને જોયો
તેઓએ Ǜૂમ પાડʌ, “વધસ્તંભ પર તેને જડો! વધસ્તંભ પર તેને
જડો!”
પરʣǖુ ɵપલાતે ઉŷર આપ્યો, “તમે તેને લઈ જાઓ અને તેને

તમારʍ જાતે વધસ્તંભે જડો. મને એનામાં તેની સામે આક્ષેપ
ǝૂકવા કોઈ Ǒુનો જડ્યો નથી.”

7 યહૂɳદઓએ ઉŷર આપ્યો, “અમારુʣ ɴનયમશાƍ છે તે કહે
છે તેણે ǝૃત્Ǟુદʣ ડ ભોગવવો જોઈએ, કારણ કે તેણે કɄું કે તે
દેવનો દʍકરો છે.”

8 Ťારે ɵપલાતે આ સાંભાȻુ,ં તે વધારે ગભરાયો.
9 ɵપલાત દરબારની અંદરની બાજુએ પાછો ગયો. તેણે ઈǤુને

ǚૂછǞું, “ǖું śાંનો છે?” પણ ઈǤુએ તેને કોઈ ઉŷર આપ્યો
નɴહ.

10 ɵપલાતે કɄું, “ǖું મને કહેવાની ના પાડે છે? યાદ રાખ,
તને ǝુક્ત કરવાની સŷા મારʍ પાસે છે. તને વધસ્તંભ પર મારʍ
નાખવાની સŷા પણ મને છે.”
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11 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “મારા પરની જે સŷા છે તે ફક્ત
તને દેવે જ આપેલી છે તેથી જે માણસે મને તને સોંપ્યો છે તે
વધારે મોટા પાપને માટે દોɵષત છે.”

12 આ પછʍ, ɵપલાતે ઈǤુને છોડʌ દેવાનો પ્રયત્ન કયƪ. પરʣǖુ
યહૂɳદઓએ Ǜૂમો પાડʌ. “જે કોઈ ˸Ɩક્ત પોતે રાજા હોવાનો
દાવો કરે છે તે કૈસરનો ɵવરોધી છે તેથી જો ǖું આ માણસને
છોડʌ દેશે તો એનો અથર્ એ કે ǖું કૈસરનો ɵમત્ર નથી.”

13 યહૂɳદઓએ જે કɄું તે ɵપલાતે સાંભȻુ.ં તેથી તે ઈǤુને
બહાર ફરસબંદʍ નામની જગ્યાએ લા˸ો. (યહૂɳદ ભાષામાં
“ગબ્બથા” કહે છે.) ɵપલાત ત્યાં ન્યાયાસન પર બેઠો.

14 હવે તે પાસ્ખાપવર્ની તૈયારʍનો ɳદવસ* હતો અને લગભગ
બપોરનો સમય હતો. ɵપલાતે યહૂɳદઓને કɄું, “તમારો રાજા
અહʏ છે!”

15 યહૂɳદઓએ Ǜૂમ પાડʌ, “તેને દૂર લઈ જાઓ! તેને દૂર લઈ
જાઓ! તેને વધસ્તંભ પર જડો!”
ɵપલાતે યહૂɳદઓને ǚૂછǞું, “Ǣું તમે ઈચ્છો છો કે હુʣ તમારા

રાજાને વધસ્તંભે જડાǡુ?ં”
ǝુ˵ યાજકોએ ઉŷર આપ્યો, “અમારો રાજા ફક્ત કૈસર છે.”
16 તેથી ɵપલાતે ઈǤુને તેને વધસ્તંભ પર જડʌને મારʍ નાખવા

સોંપ્યો.

ઈǤુǙું વધસ્તંભ પર ǝૃત્Ǟુ
(માથ્થી 27:32-44; માકʤ 15:21-32; ǟૂક 23:26-39)
સૈɴનકોએ ઈǤુને પકડયો.
17 ઈǤુ તેનો પોતાનો વધસ્તંભ ઊચકʍને “તે ખોપરʍની જગ્યાના

નામે ઓળખાતા ˺ળે ગયો.” (યહૂɳદ ભાષામાં તે જગ્યાને
“ǑુલǑુથા” કહેવાય છે.)

* 19:14: તૈયારʍનો ɳદવસ Ǣુક્રવાર, સાબ્બાથ ɳદવસ પહેલાનો ɳદવસ.
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18 ǑુલǑુથામાં તેઓએ ઈǤુને વધસ્તંભ પર જડ્યો. તેઓએ
બીજા બે મૅંણસોને વધસ્તંભ પર ǝૂśા. તેઓએ ઈǤુને વચમાં
રાખીને તેની આજુબાજુ બે માણસોને ǝૂśા.

19 ɵપલાતે એક ɴનશાની લખી અને વધસ્તંભ પર ǝૂકʍ. તે
ɴનશાની પર લખેǟું હǖુ.ં “નાઝરેથનો ઈǤ,ુ યહૂɳદઓનો રાજા.”

20 તે ɴનશાની યહૂɳદ, લેɳટન, ગ્રીક ભાષામાં લખેલી હતી.
યહૂɳદઓમાંના ઘણાએ ɴનશાની વાંચી, કારણ કે આ જગ્યા Ťાં
તેઓએ ઈǤુને વધસ્તંભ પર મારʍ ના˵ો તે શહેરની નજીક હતી.

21 ǝુ˵ યહૂɳદ યાજકોએ ɵપલાતને કɄંુ, “યહૂɳદઓનો રાજા”
એમ લખો નɴહ પણ લખો, “આ માણસો કɄું, ‘હુʣ યહૂɳદઓનો
રાજા છુʣ .’ ”

22 ɵપલાતે ઉŷર આપ્યો, “મેં જે લ˶ું છે તે હુʣ બદલીશ નɴહ.”
23 સૈɴનકોએ ઈǤુને વધસ્તંભ પર જડ્યા પછʍ તેઓએ તેના

ǟૂગડાં ઉતાયાર્. તેઓએ તેના ǟૂગડાંના ચાર ભાગો પાડ્યા. દરેક
સૈɴનકે એક ભાગ લીધો. તેઓએ તેનો લાંબો ડગલો પણ લીધો.
તે ઉપરથી નીચે Ǥુધી Ǒૂંથેલો આખો એક ǟૂગડાંનો ટુકડો હતો.

24 તેથી સૈɴનકોએ એકબીજાને કɄું, “આપણે તેના ભાગ પાડવા
માટે આને ચીરવો જોઈએ નɴહ પણ એ કોને મળે એ જાણવા
માટે ɵચઠ્ઠʍઓ નાખવી.” તે શાƍમાં લખેǟું છે એ સાǓું થાય,
તેથી આમ બન્Ǟુ:ં

“તેઓએ મારા ǟૂગડાં તેઓની વચ્ચે વહેંચ્ચા.
અને તેઓએ મારા ǟૂગડાં માટે ɵચઠ્ઠʍઓ નાખી.” ગીતશાƍ
22:18

તેથી સૈɴનકોએ આ કǞુર્.
25 ઈǤુની મા તેના વધસ્તંભ નજીક ઊભી હતી. તેની માની

બહેન કલોપાની પત્ની તથા મગ્દલાની મɳરયમ પણ ત્યાં હતી.
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26 ઈǤુએ તેની માને જોઈ તથા તે જનેા પર પ્રેમ રાખતો હતો
તે ɶશષ્યને પણ ત્યાં ઊભેલો જોયો. તેણે તેની માને કɄું, “વહાલી
બાઈ, તારો દʍકરો અહʏ છે.”

27 પછʍ ઈǤુએ ɶશષ્યને કɄું, “અહʏ તારʍ મા છે.” તેથી આમ
કƑાં પછʍ, આ ɶશષ્ય ઈǤુની માને તેના ઘરે રહેવા લઈ ગયો.

ઈǤુ ǝૃત્Ǟુ પામે છે
(માથ્થી 27:45-56; માકʤ 15:33-41; ǟૂક 23:44-49)

28 પાછળથી, ઈǤુએ જાણ્Ǟું કે હવે બǘુંજ ǚૂરુʣ થઈ ગǞું છે
તેથી શાƍવચન પ્રમાણે ǚૂણર્ કરવા તેણે કɄું, “હુʣ તરસ્યો છુʣ .”†

29 ત્યાં સરકાથી ભરેǟું વાસણ હǖું તેથી સૈɴનકોએ તેમાં વાદળʌ
બોળʌ અને તેઓએ ઝૂફાના છોડની એક ડાળʌ પર વાદળʌ ǝૂકʍ.
પછʍ તેઓએ તે ઈǤુના મોંમાં ǝૂકʍ.

30 ઈǤુએ તે સરકો ચા˵ો. પછʍ તેણે કɄું, “સંǚૂણર્ થǞું.”
ઈǤુએ તેǙું માǗું નમા˹ું અને ǝૃત્Ǟુ પામ્યો.

31 આ ɳદવસ તૈયારʍનો ɳદવસ હતો. બીજો ɳદવસ ખાસ
સાબ્બાથ ɳદવસ હતો. યહૂɳદઓ ઈચ્છતા નહોતા કે સાબ્બાથના
ɳદવસે વધસ્તંભ પર ǝુડદાં રહે. તેથી તેઓએ ɵપલાતને ɵવનંતી
કરʍ કે તેઓના પગ ભાંગવામાં આવે જથેી તેઓ જલદʍ મરણ
પામે અને તેઓના ǝુડદાં વધસ્તંભ પરથી ઉતારʍ શકાય.

32 તેથી તે સૈɴનકો આ˸ા અને ઈǤુની બાજુમાં વધસ્તંભ પરના
પહેલા માણસના પગ ભાંગી ના˵ા.

33 પરʣǖુ Ťારે તે સૈɴનક ઈǤુની નજીક આ˸ા. તેઓએ જોǞું
કે તે ખરેખર ǝૃત્Ǟુ પામી Ǔૂśો હતો તેથી તેઓએ તેના પગ
ભાંગ્યા નɴહ.

34 પણ સૈɴનકોમાંના એકે ઈǤુની કૂખમાં તેનો ભાલો ભોંકʍ
દʍધો. તેથી લોહʍ અને પાણી બહાર નીકƄા.
† 19:28: (Check Should be See) ગી. શા. 22:15; 69:21
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35 (જે ˸Ɩક્તએ આ બનતા જોǞું તેણે તે ɵવષે કɄું. તેથી
તમે પણ ɵવƈાસ કરʍ શકો તે જે વાતો કહે છે તે સાચી છે. તે
જાણે છે કે તે સાǓું કહે છે.)

36 આ બાબતો બની તેથી કરʍને શાƍવચન ǚૂણર્ થǞું છે.
“તેǙું એક પણ હાડકુʣ ભાંગવામાં આવશે નɴહ.”

37 બીજા શાƍવચનમાં કɄું છે, “જનેે તેઓએ વીધ્યો તેને
તેઓ જોશે.”✡

ઈǤુǙું દફન
(માથ્થી 27:57-61; માકʤ 15:42-47; ǟૂક 23:50-56)

38 પાછળથી, અɳરમથાઈનો Ǟૂસફ નામનો માણસ ɵપલાતને
ઈǤુના દેહને લઈ જવા માટે ǚૂછǞુ.ં (Ǟૂસફ ઈǤુનો Ǒુપ્ત ɶશષ્ય
હતો. પરʣǖુ તેણે Ǒુપ્ત રા˶ુ,ં કારણ કે તે યહૂɳદઓથી બીતો
હતો.) ɵપલાતે કɄું કે Ǟૂસફ ઈǤુના દેહને લઈ જઈ શકે તેમ છે.
તેથી Ǟૂસફ આ˸ો અને ઈǤુના દેહને લઈ ગયો.

39 ɴનકોદેમસ Ǟૂસફ સાથે ગયો. ɴનકોદેમસ તે માણસ હતો જે
અગાઉ રાત્રે ઈǤુ પાસે આ˸ો હતો અને તેની સાથે વાતો કરʍ
હતી. ɴનકોદેમસ આશરે 100 શેર Ǥુગંધી દ્ર˸ લા˸ો. આ એક
બોર તથા અગરǙું ɵમશ્રણ હǖુ.ં

40 આ બે માણસોએ ઈǤુના દેહને લીધો. તેઓએ તેને
Ǥુગધીદાર દ્ર˸ો સાથે શણના ǟૂગડાંના ટુકડાઓમાં લપેȱું હǖું.
(આ રʍતે યહૂɳદઓ લોકોને દફનાવે છે.)

41 Ťાં ઈǤુને વધસ્તંભ પર મારʍ નાખવામાં આ˸ો હતો, ત્યાં
એક બાગ હતો. તે બાગમાં ત્યાં એક નવી કબર હતી. ત્યાં
પહેલા કોઈ ˸Ɩક્તને દફનાવવામાં આવી ન હતી.

42 તે માણસોએ ઈǤુને તે કબરમાં ǝૂśો. કારણ કે તે નજીક
હતી, અને યહૂɳદઓ તેઓના સાબ્બાથ ɳદવસના આરʣભની તૈયારʍ
કરતા હતા.
✡ 19:37: ઉલ્લેખઃ ઝખ. 12:10
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20

કેટલાક ɶશષ્યોએ ઈǤુની કબર ખાલી જોઈ
(માથ્થી 28:1-10; માકʤ 16:1-8; ǟૂક 24:1-12)

1 અઠવાɳડયાના પ્રથમ ɳદવસે વહેલી સવારે મɳરયમ મગ્દલાની
કબર પાસે ગઈ Ťાં ઈǤુǙું શબ હǖું ત્યાં હજુ અંધારુʣ હǖું.
મɳરયમે જોǞું કે જે મોટો પથ્થર પ્રવેશદ્વાર પર ઢાંકેલો હતો તે
દૂર ખસેડવામાં આ˸ો હતો.

2 તેથી મɳરયમ ɶસમોન ɵપતર તથા બીજા ɶશષ્ય પાસે દોડʌ
ગઈ. (જે એક કે જનેે ઈǤુ ચાહતો હતો.) મɳરયમે કɄંુ, “તેઓ
કબરમાંથી પ્રǜુને લઈ ગયા છે. અમને ખબર નથી તેઓએ તેને
śાં ǝૂśો છે.”

3 તેથી ɵપતર અને બીજો ɶશષ્ય બહાર ગયો અને કબર તરફ
જવાǙું શરુʣ કǞુƯ.

4 તેઓ બંને દોડતા હતા, પરʣǖુ બીજો ɶશષ્ય ɵપતર કરતાં
વધારે ઝડપથી દોડતો હતો તેથી બીજો ɶશષ્ય કબર પાસે પહેલો
પહોંચ્યો.

5 તે ɶશષ્યએ નીચા નમીને અંદર જોǞું. તેણે ત્યાં શણનાં
ǟૂગડાંના ટૂકડાઓ ત્યાં પડલેા જોયા. પણ તે અંદર ગયો નɴહ.

6 પછʍ તેની પાછળ ɶસમોન ɵપતર પણ આ˸ો. ɵપતર કબરમાં
ગયો. તેણે પણ શણનાં ǟૂગડાંના ટૂકડાઓ ત્યાં જોયા.

7 તેણે ઈǤુના માથાની આજુબાજુ વીંટાળેǟું ǟૂગડુʣ પણ જોǞુ.ં
તે ǟૂગડાંની ગળʌ વાળેલી હતી અને શણના ટુકડાઓથી જુદʍ
જગ્યાએ તે ǝૂકેǟું હǖુ.ં

8 પછʍ બીજો ɶશષ્ય અંદર ગયો. આ તે ɶશષ્ય હતો જે કબર
પાસે પહેલો પહોંચ્યો હતો. Ťારે તેણે Ǣું બન્Ǟું હǖું તે જોǞું
ત્યારે તેણે ɵવƈાસ કયƪ.

9 (આ ɶશષ્યો હજુ પણ શાƍલેખ સમજતા નહોતા કે ઈǤુએ
ǝૃત્Ǟુમાંથી ઊઠǡું જોઈએ.)
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મɳરયમ માગ્દાલેણને ઈǤુǙું દશર્ન
(માકʤ 16:9-11)

10 પછʍ ɶશષ્યો ઘેર પાછા ફયાર્.
11 પણ મɳરયમ કબરની બહારની બાજુ ઊભી રહʍને રડતી

હતી. Ťારે તે રડતી હતી, તેણે નીચા નમીને કબરની અંદરની
બાજુ નજર કરʍ.

12 મɳરયમે બે દૂતોને સફેદ વƍોમાં જોયા. તેઓ Ťાં ઈǤુનો
દેહ હતો ત્યાં બેઠા હતા. એક દૂત Ťાં ઈǤુǙું માǗું હǖું ત્યાં
બેઠો હતો, અને બીજો દૂત Ťાં ઈǤુના પગ હતા ત્યાં બેઠો
હતો.

13 દૂતોએ મɳરયમને ǚૂછǞુ,ં “બાઈ, ǖું શા માટે રડે છે?”
મɳરયમે કɄું, “કેટલાક લોકો મારા પ્રǜુના શરʍરને લઈ ગયા.

મને ખબર નથી કે તેઓએ તેને śાં ǝૂśો છે.”
14 Ťારે મɳરયમે આ કɄંુ, તેણે પછવાડે ફરʍને જોǞું તો ત્યાં

ઈǤુને ઊભેલો દʍઠો. પણ તે જાણતી ન્હોતી કે તે ઈǤુ હતો.
15 ઈǤુએ તેને ǚૂછǞું, “બાઈ, ǖું શા માટે રડે છે? ǖું કોને

શોધે છે?”
મɳરયમે ધાǞુર્ કે આ માણસ બગીચાની કાળજી રાખનાર હતો.

તેથી મɳરયમે તેને કɄુ,ં “સાહેબ, જો તેં તેને અહʏથી ઉઠાવી
લીધો હોય, તો તેં તેને śાં ǝૂśો છે તે મને કહે. હુʣ જઈશ
અને તેને લઈ જઈશ.”

16 ઈǤુએ તેને કɄું, “મɳરયમ.”
મɳરયમ ઈǤુ તરફ ફરʍ અને તેને ɴહȇું ભાષામાં કɄું, “રાબ્બોની”

(આનો અથર્ “Ǒુરુʣ જી.”)
17 ઈǤુએ તેને કɄું, “મને પકડʌશ નɴહ. હજુ Ǥુધી હુʣ ɵપતા

પાસે ગયો નથી. પરʣǖુ મારા ભાઈઓ (ɶશષ્યો) પાસે જા અને
તેઓને આ વાત કહે. ‘હુʣ મારા અને તમારા ɵપતા પાસે પાછો
જાઉ છુʣ . હુʣ મારા અને તમારા દેવ પાસે પાછો જાઉ છુʣ .’ ”
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18 મɳરયમ મગ્દલાની ɶશષ્યો પાસે ગઈ અને તેઓને કɄું, “મેં
પ્રǜુને જોયો!” અને તેણે તેઓને ઈǤુએ જે કɄું હǖું તે બǘું
કɄું.

તેના ɶશષ્યોને ઈǤુના દશર્ન
(માથ્થી 28:16-20; માકʤ 16:14-18; ǟૂક 24:36-49)

19 અઠવાɳડયાના પહેલા ɳદવસે તે સાંજે બધા ɶશષ્યો ભેગા
થયા હતા. બારણાંઓને તાળા હતા,ં કારણ કે, તેઓ યહૂɳદઓથી
ડરતાં હતા. પછʍ ઈǤુ તેઓની વચ્ચે આ˸ો અને ઊભો રƑો
ઈǤુએ કɄું, “તમને શાંɵત થાઓ!”

20 આમ કƑાં પછʍ ઈǤુએ ɶશષ્યોને તેના હાથ અને તેની કૂખ
બતાવી. Ťારે તેઓએ પ્રǜુને જોયો ત્યારે ǐૂબ ǐુશ થયા.

21 પછʍ ઈǤુએ ફરʍથી કɄું, “તમને શાંɵત થાઓ!” ɵપતાએ
મને મોકલ્યો છે. તે જ રʍતે હવે, હુʣ તમને મોકǟું છુʣ .

22 આમ કƑાં પછʍ તેણે ɶશષ્યો પર ƈાસ ના˵ો. ઈǤુએ
કɄું, “પɵવત્ર આત્મા પામો.

23 જો તમે લોકોના પાપોને માફ કરશો, તો પછʍ તેઓનાં
પાપોની માફʍ મળશે. જો તમે લોકોનાં પાપોને માફ નɴહ કરો તો,
પછʍ તેઓનાં પાપ માફ થશે નɴહ.”

થોમાને ઈǤુના દશર્ન
24 થોમા (દʍદમુસ કહેવાતો) Ťારે ઈǤુ આ˸ો ત્યારે

બીજાઓની સાથે તે નહોતો. થોમા તે બારમાંનો એક હતો.
25 બીજા ɶશષ્યોએ થોમાને કɄું, “અમે પ્રǜુને જોયો છે.”

થોમાએ ઉŷર આપ્યો, “Ťા Ǥુધી હુʣ તેના હાથમાં ખીલાંના ઘા
ના જોઉં ત્યાં Ǥુધી હુʣ ɵવƈાસ કરʍશ નɴહ. તેના હાથોના ઘા
જોયા ɵવના તથા મારʍ આંગળʌ ખીલાઓના ઘામાં ǝૂśા ɵવના
તથા તેની કૂખમાં મારો હાથ ǝૂśા ɵવના હુʣ ɵવƈાસ કરʍશ નɴહ.”

26 એક અઠવાɳડયા પછʍ ફરʍથી ɶશષ્યો ઘરમાં હતા. થોમા
તેઓની સાથે હતો. બારણાંઓને તાળાં હતા.ં પરʣǖુ ઈǤુ આ˸ો
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અને તેઓની વચ્ચે આવીને ઊભો. ઈǤુએ કɄું, “તમને શાંɵત
થાઓ!”

27 પછʍ ઈǤુએ થોમાને કɄું, “તારʍ આંગળʌ અહʏ ǝૂક. મારા
હાથો તરફ જો. તારો હાથ અહʏ મારʍ કૂખમાં ǝૂક. શંકા કરવાǙું
બંધ કરʍ ɵવƈાસ કરવાǙું શરુʣ કર.”

28 થોમાએ ઈǤુને કɄુ,ં “મારા પ્રǜુ અને મારા દેવ!”
29 ઈǤુએ થોમાને કɄુ,ં “તેં ɵવƈાસ કયƪ કારણ કે તેં મને

જોયો. જે લોકો મને જોયા ɵવના ɵવƈાસ કરે છે તેઓને ધન્ય
છે.”

યોહાને આ ǚુસ્તક શા માટે લ˶ું
30 ઈǤુએ બીજા ઘણા ચમત્કારો કયાર્ જે તેના ɶશષ્યોએ જોયા.

આ ચમત્કારો આ ǚુસ્તકમાં લખેલા નથી.
31 છતાં આ વાતો લખી છે તેથી તમે ɵવƈાસ કરો કે ઈǤુ જ

ɶખ્રસ્ત છે, દેવનો દʍકરો છે. પછʍ, ɵવƈાસ કરવાથી, તેના નામ
દ્વારા તમે જીવન પ્રાપ્ત કરʍ શકશો.

21
ઈǤુના સાત ɶશષ્યોને દશર્ન

1 પાછળથી, તેના ɶશષ્યોને ઈǤુએ પોતાની જાતે દશર્ન દʍધા.
આ ɵતબેɳરયાસ (ગાલીલ) સરોવરની બાજુમાં હǖુ.ં તે આ રʍતે
બન્Ǟુ.ં

2 ɶશષ્યોમાંના કેટલાક ભેગા થયા હતા. તેઓમાં ɶસમોન ɵપતર,
થોમા (જે દʍદમુસ કહેવાતો હતો તે) ગાલીલના કાનાનો નથાɴનયેલ,
ઝબદʍના બે દʍકરાઓ, અને બીજા બે ɶશષ્યો હતા.

3 ɶસમોન ɵપતરે કɄુ,ં “હુʣ માછલા પકડવા બહાર જાઉં છુʣ .”
બીજા ɶશષ્યોએ કɄું, “અમે તારʍ સાથે આવીǢુ.ં” પછʍ બધા

જ ɶશષ્યો બહાર ગયા અને હોડʌમાં બેઠા. તેઓએ તે રાત્રે
માછલા પકડવા પ્રયત્ન કયƪ પણ કʣઈ હાથ આ˹ું નɴહ.

4 બીજી વહેલી પરોઢે ઈǤુ સǝુદ્રકાંઠે ઊભો હતો. પરʣǖુ
ɶશષ્યોએ તેને ઓળ˵ો નɴહ કે તે ઈǤુ હતો.
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5 પછʍ ઈǤુએ ɶશષ્યોને કɄું, “ɵમત્રો તમે કોઈ માછલી પકડʌ
છે?”
ɶશષ્યોએ કɄું, “ના.”
6 ઈǤુએ કɄું, “તમારʍ હોડʌની જમણી બાજુએ પાણીમાં તમારʍ

જાળ નાખો. તમે ત્યાં થોડʌ માછલીઓ પકડʌ શકશો.” તેથી
ɶશષ્યોએ આમ કǞુર્. તેઓએ એટલા બધા માછલાં પકડ્યાં કે
તેઓ જાળને હોડʌમાં પાછʍ ખેંચી શśા નɴહ.

7 ઈǤુ જનેે પ્રેમ કરતો હતો તે ɶશષ્યોમાંના એક ɶશષ્યએ ɵપતરને
કɄું, “તે માણસ પ્રǜુ છે!” ɵપતરે તેને આમ કહેતો સાંભƄો,
“તે માણસ પ્રǜુ છે,” ɵપતરે તેનો ડગલો પહેયƪ. (કામ કરવા તેણે
પોતાનાં કપડાં કાઢʍ ના˵ાં હતા.ં) પછʍ તે પાણીમાં કૂદʍ પડયો.

8 બીજા ɶશષ્યો હોડʌમાં ɳકનારે ગયા. તેઓએ માછલા ભરેલી
જાળ ખેંચી. તેઓ ɳકનારાથી 100 વારથી વધારે દૂર ન હતા.

9 Ťારે ɶશષ્યો હોડʌમાંથી નીચે ઉતરʍ ɳકનારા પર આ˸ા.
તેઓએ ગરમ કોલસાનો અɶŜ જોયો. ત્યાં આગ પર એક
માછલી અને ત્યાં બાજુમાં રોટલી પણ હતી.

10 પછʍ ઈǤુએ કɄું, “તમે માછલીઓ પકડʌ છે તેમાંથી થોડʌ
લાવો.”

11 ɶસમોન ɵપતર હોડʌમાં ગયો અને જાળને સǝુદ્રɳકનારે ખેંચી.
તે મોટʍ માછલીઓથી ભરેલી હતી. ત્યાં 153 માછલીઓ હતી.
માછલીઓ ઘણી ભારે હતી, પણ જાળ ફાટʍ નɴહ.

12 ઈǤુએ તેઓને કɄું, “આવો અને ખાઓ.” ɶશષ્યોમાંથી
કોઈ પણ તેને ǚૂછʍ શśો નɴહ, “ǖું કોણ છે?” તેઓએ જાણ્Ǟું
તે પ્રǜુ હતો.

13 ઈǤુ ભોજન તરફ ગયો. તેણે રોટલી લીધી અને તે તેઓને
આપી. ઈǤુએ પણ માછલી લીધી અને તે તેઓને આપી.

14 ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓમાંથી ઊઠયા પછʍ ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને
આમ ત્રીજી વાર દશર્ન દʍધા.

ઈǤુ ɵપતર સાથે વાત કરે છે
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15 Ťારે તેઓએ ભોજન ǚૂરુʣ કǞુર્, ઈǤુએ ɶસમોન ɵપતરને
કɄું, “ɶસમોન, યોહાનના દʍકરા, Ǣું ǖું મને આ બીજા ǚુરુʣ ષો
કરતાં વધારે હેત કરે છે?”
ɵપતરે ઉŷર આપ્યો, “હા, પ્રǜ,ુ ǖું જાણે છે કે હુʣ તને હેત

કરુʣ છુʣ .”
પછʍ ઈǤુએ ɵપતરને કɄું, “મારા હલવાનો* ની સંભાળ રાખ.”
16 ફરʍથી ઈǤુએ ɵપતરને કɄંુ, “ɶસમોન, યોહાનના દʍકરા, Ǣું

ǖું મને પ્રેમ કરે છે?”
ɵપતરે ઉŷર આપ્યો, “હા, પ્રǜ,ુ ǖું જાણે છે કે હુʣ તને પ્રેમ

કરુʣ છુʣ .”
પછʍ ઈǤુએ ɵપતરને કɄું, “મારા ઘેટાંઓની સંભાળ રાખ.”
17 ઈǤુએ ત્રીજી વાર કɄું, “ɶસમોન, યોહાનના દʍકરા, Ǣું ǖું

મને પ્રેમ કરે છે?”
ɵપતર ઉદાસ હતો કારણ કે ઈǤુએ તેને ત્રણ વખત ǚૂછǞું, “Ǣું

ǖું મને પ્રેમ કરે છે?” ɵપતરે કɄું, “પ્રǜુ ǖું બǘું જાણે છે. ǖું
જાણે છે કે હુʣ તને પ્રેમ કરુʣ છુʣ !”
ઈǤુએ ɵપતરને કɄું, “મારા ઘેંટાંની સંભાળ રાખ.
18 હુʣ તને સત્ય કહુʣ છુʣ . Ťારે ǖું Ǟુવાન હતો. ǖું તારો

પોતાનો પટ્ટો બાંધી અને તારʍ Ťાં જવાની ઈચ્છા હતી ત્યાં ગયો.
પણ Ťારે ǖું ǡૃદ્ધ થશે ત્યારે ǖું તારા હાથ લાંબા કરʍશ અને
બીજો કોઈ ǚુરુʣ ષ તને બાંધશ.ે તે ˸Ɩક્ત તારʍ ઈચ્છા Ťાં નɴહ
જવાની હશે ત્યાં દોરʍ જશે.”

19 (ઈǤુએ દેવનો મɴહમા પ્રગટ કરવા, તે દશાર્વવા એમ કɄું.)
પછʍ ઈǤુએ ɵપતરને કɄું, “મારʍ પાછળ આવ!”

20 ɵપતર પાછો વƄો અને ઈǤુ જે ɶશષ્યને પ્રેમ કરતો હતો,
તેને પાછળ ચાલતો જોયો. (આ તે ɶશષ્ય હતો જણેે વાǠુના

* 21:15: હલવાનો યોહાન 10માં દશાર્˸ાં પ્રમાણે ઈǤુ આ શ˷ોનો અથર્ તેનાં
લોકો કરે છે.
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સમયે તેની છાતી પર અઢેલીને ǚૂછǞું હǖુ,ં “પ્રǜુ તારʍ ɵવરૂદ્ધ
કોણ થશે?”)

21 Ťારે ɵપતરે આ ɶશષ્યને તેની પાછળ જોયો. તેણે ઈǤુને
ǚૂછǞું, “પ્રǜ,ુ તેના ɵવષે Ǣું છે?”

22 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો, “ધારો કે હુʣ પાછો આǡું ત્યાં Ǥુધી તે
જીવતો રહે એવી મારʍ ઈચ્છા હોય, તેǙું તારા માટે કોઈ મહત્વ
હોǡું જોઈએ નɴહ. ǖું મારʍ પાછળ આવ!”

23 તેથી એ વાત ભાઈઓમાં અંદર અંદર પ્રસરʍ. તેઓ કહેતા
હતા કે આ ɶશષ્ય જનેે ઈǤુ પ્રેમ કરતો હતો તે ǝૃત્Ǟુ પામશે નɴહ.
પણ ઈǤુએ કɄું ન હǖું કે તે ǝૃત્Ǟુ પામશે નɴહ. તેણે ફક્ત કɄું,
“ધારો કે મેં નŚʍ કǞુર્ હોય કે હુʣ પાછો આǡું ત્યાં Ǥુધી તે જીવે
એમાં તારે Ǣુ?ં”

24 તે ɶશષ્ય જે આ બાબત કહે છે, તે જણેે હમણાં આ
બાબત લખી છે. અમે જાણીએ છʍએ કે તે જે કહે છે તે સાǓું
છે.

25 ત્યાં બીજી ઘણી બાબતો છે જે ઈǤુએ કરʍ છે. જો તે
બાબતોના પ્રત્યેક કામો લખવામાં આવે તો હુʣ ધારુʣ છુʣ કે એટલા
બધાં ǚુસ્તકો થાય કે તેનો સમાવેશ આ જગતમાં થાય નɴહ.
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